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l'Connalssez vous Plage Albert? \ 


Guy Le Madec lève vos derniers doutes 
dans |’ RSR en page 13 


LE SEMAINIER 


Bernard Bocquel a intercepté une lettre 


TERRE à TERRE 


Mettez du fumier sans rougir! 


PORTRAITS 


Monique Roy a rencontré Brenda Chartrand 


LA PRISE DE SON 


Laurent Roy reparle du Blues 


COMMENTAIRE 


Jeannette Filion-Rosset s'intéresse aux 4 ans 


POINT de CONTACTS 


Il y a le feu à Richer. Lucien Chaput explique 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 16 ÉDUCATION 
O B.Ed. - {4 ans après 122 année) 
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Brian Mulroney cite en exemple 
les abonné(e)s qui se paient La Liberté! 


24 Sussex Drive 
le 3 juin 1985 


Mon cher Mike, 


Mila est en train de discuter en 
serbo-croate avec les enfants, alors 
j'en profite pour t'envoyer quel- 
ques réflexions sur la manière dont 
tu as vendu ton premier budget, 
notre pièce de résistance, symbole 
du renouveau économique cana- 
dien. 


La longueur de ma première 
phrase doit te donner une bonne 
indication sur le fond de ma pen- 
sée: soldat, je suis content de toi. 
Surtout en ce qui concerne l'excel- 
lent travail de «lobby» auprès des 
commentateurs de la presse 


Tu connais mon faible pour la 
lecture des journaux. Eh bent À 
part la mauvaise impression laissée 
par le premier éditorial du Globe 
and Mail sur ton budget (vite cor- 
rigée d'ailleurs), je n'ai pas été 
déçu. 

Je ne t'étonnerais sûrement pas 
en te confiant que j'ai particuliè- 
rement savouré lestextes de Diane 
Cohen. Cette chère amie nous 
reproche si durement notre mol- 
lesse! J'avoue que c'est une très 
bonne idée qu'elle suggère à nos 
électeurs de 1988 que nous aurions 
pu être encore plus méchants 
J'aime tellement passer pour un 
Libéral quand je ponctionne les 
contribuables 


Mais trêve de plaisanteries. Par 
lons business. Je net'écris pas pour 
discuter les mérites de lataxe sur le 
chocolat ou les problèmes de 
l’'exemption de 500 000$ sur les 
gains en capital. Là-dessus, je me 
défoulerai au prochain conseil des 
ministres. 


Mike, mon vieux, toi qui a le 
menton presque aussi solide que 
le mien, je t'écris pour te glisser 
quelques conseils en privé. Pas 
question de te désavouer en public 
Sujet de la leçon: comment expli- 
quer positivement ton budget 


RÈGLE NO 1: Situ utilises des 
exemples idiots pour expliquer tes 
décisions, choisis ton auditoire 
Lancer à un parterre d'économistes 
«Canada has an acute shortage of 


rich people» constitue une erreur 
flagrante. J'espère que celui qui a 
rédigé ton discours n’est plus 
qu'une autre statistique parmi le 
million et demi de chômeurs. 


Toutefois, je concède que ton 
discours aux pétroliers à Calgary a 
un peu racheté la gaffe commise à 
Montréal. Néanmoins, affirmer à 
des hommes d'affaires de l'Ouest 
que «si je n'étais pas en politique, 
je créerais une entreprise» repré- 
sente un acte de foi sans grands 
risques 


RÈGLE NO 2:Donne des 
exemples convaincants, Mike. On 
veut que les Canadiens économi- 
sentamoins, qu'ils investissent plus 
On veut que le Canada redécou- 
vre les charmes de la petite entre- 
prise. Right? 


Eh bien pour illustrer ce renou- 
veau, je t'aitrouvé un exemple très 
convaincant de gens qui se pren- 
nent en main. C'était l’autre jour, 
lors de mon bref passage à Winni- 
peg. Tu sais, Winnipeg? La place où 
tu perds tes papiers! Figures-toi 
que je tombe sur La Liberté. J'ai été 
très chanceux, car il s’agit du seul 
journal publié en français 


Sans entrer dans tous les détails 

il faut que tu saches que les res- 
| )domadaire 
distribué gratuitement ont décidé 


ponsables de cet hel 
qu'ils ne pouvaient plus vivre au 
dessus de leurs moyens. La même 
affaire que nous au gouvernement! 


Alors ils ont envoyé des lettres à 
des abonnés qui ne payaient pas 
l'abonnement volontaire pour leur 
demander de prendre leurs res- 
ponsabilités. Selon mes informa- 
tions, plusieurs lecteurs contactés 
ont envoyé 18,50$, le coût de 
l'abonnement pour un an 


l'espère que tu as compris où je 
veux en venir, Mike! La prochaine 
A DE HAE Rhin 
des petites entreprises, la colonne 
vertébrale de l'économie du pays, 
tu donnera l'initiative de La Liberté 
en exemple! 


Le camping en français 
au Camp Arnes 


Lieu: 110 km au nord de Winnipeg 
sur le lac Winnipeg 


* 8-14 juillet Pour garçons et filles de la 3e à la 5e année scolaire 


22-28 juillet 


# 5-{f août 
12-18 août 
19-25 août 


Pour garçons et filles de la 6e à la 10e année 


Bernard BOCQUEL 


LE 
SEMAINIER 


Aussi, tu souligneras à ceux qui 
riront de toi que les lecteurs de La 
Liberté comprennent que, de nos 
jours, on n'a rien sans rien. Îls 
savent que ceux qui donnaient au 
Coup de pouce n'étaient plus prêts 
d AR O ter éternellement les 
abonnés qui ne payaient pas 


Bien entendu, je compte sur toi 
pour prendre le crédit de la bonne 
attitude de certains abonnés de La 
Liberté. On ne sait jamais: ils vote- 
ront peut-être pour nous en 1988 
En politique, Mike, il n'y a pas de 
petits profits! 

Allez! Salut! Mila et les enfants 
t'envoient leur meilleur souvenir 


en serbo-croate 


P.S. Si tu voyais les caricatures 
que jai inspirées à Cayow he, tu 
serais jaloux! Voilà enfin un artiste 
qui sait bien utiliser mon menton 
J'ai déjà hâte de voir la prochaine! 


Ne MC 


EN APOSTILLE. C'est scanda- 
leux: tout le monde parle du bud- 
get de Mike Wilson, mais personne 
ne souligne l’admirable contribu- 
tion du ministre du Bien-Ëtre, le 
bienheureux Jake Epp. Une chance 
que le Carillon News ne manque 
pas une occasion de souligner le 
travail du député de Provencher 


Selon ce journal, le héros de 
Steinbach a directement poussé 
ROucAUe son collègue des finances 

ausse la taxe sur la cigarette, (25 
cents par paquets). En version ori- 
ginale, Jake Of AII Trades a déclaré: 
«It is a direct incentive to encou- 
rage people to stop smoking.» Parce 
que, figurez-vous, notre bienfai- 
teur national est «very concerned 
about the cost of smoking». On 
espère que les planteurs de tabac 
ontariens ne lisent pas la bonne 
presse mennonite. 


Car ils pourraient hurler au deux 
poids, deux mesures, eux qui sont 
déjà financièrement en trouble. En 
effet, le moins que Jake the Ciga- 
rette Ripper aurait pu faire, si notre 
santé le préoccupe à ce point, c'est 
d'augmenter plus fortement les 
taxes sur l'alcool. Mais comment 
voulez-vous qu'un petit gars de 
Steinbach puisse seulement pen- 
ser aux problèmes de la bouteille? 


Par contre, notre ministre fédé- 
ral de la santé n'a pas d’excuse 
pour ne pas avoir haussé sévère- 
ment la taxe sur la viande et dimi- 
nué la taxe sur le poisson. Car 
pourrait-il ignorer que les 
recherches ont formellement 
démontré qu'une personne man- 
geant aux moins une livre de pois- 
son par semaine risque nettement 
moins de mourir d’une crise car- 
diaque? 


Parfaitement inexcusable aussi 
est le fait qu'il n'a pas lobbyé en 
faveur d’une taxe sur les amateurs 
de soleil. Les statistiques sont impi- 
toyables à ce sujet: plustute grilles 
au soleil de Plage Albert, DIUS tu 
risques un cancer de la peau. 


Comme on bénéficie d'un enso- 
leillement généreux au Manitoba, 
on compte beaucoup sur le suc- 
cesseur de Louis Riel (député mal- 
heureux de Provencher) pour rec- 
tifier cette indéniable mollesse 
dans le prochain budget. 


Les SOEURS GRISES DU MANITOBA 
sont heureuses d'offrir leurs félicitations à tous les jeunes 
qui veulent un sens à leur vie en cette 
ANNÉE INTERNATIONALE DE LA 
JEUNESSE. 
Si vous êtes intéressé (e) à devenir un(e) jeune associe(e) ou à vivre une 
expérience de vie communautaire avec les Soeurs Grises 


Si vous êtes intéressé (e) à une expérience de vie missionnaire dans le 
Grand Nord, comme laïc/engagé (e), soit à Chesterfield Inlet ou à 


Rankin Inlet 


Contactez 

Sr Aurise Delaurier, s.£g.m. ou 
Sr Thérèse Cloutier, s.g.m 
151, rue Despins 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0L7 (204) 237-8941 
NOM: 

RUE: 

VILLE: 

CODE POSTALE: 
TÉLÉPHONE: 


Les activités: La natation, le canotage, le tir à l'arc, l'équitation, le trem 
plin le terrain de jeu. les études bibliques les feux de camp 


et le chant 


pliants explicatifs sont disponibles au amp Arnes 
Téléphonez: 338-4647 (9h à 17h) 
1157, chemin Henderson 
Winnipeg (Manitoba) 
R2G 1L5 
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Lettres à LA LIBERTE 


C'est l'éducation de nos enfants et l'avenir de notre communauté qui sont en jeu 


Depu 
sonnes mal 
pour lancer à tor É vers qu'ilye 
d'enseignemer français dan 
écoles et que les étut ; Sortar 
l'école ne peuvent: vers aucur 


universite, nimemese trouverde empl 


Regardons les faits 
notre cComMmissi 


Depui s dix ans 
on scolaire a établi graduel 


lement un programme 75% français, 25 


Une réaction sur 


ontraire 


Pourquoi ces étudiants sont-ils des 


«Au temps de la Prairie» 


M. le Rédacteur 


Voici une copie d'une lettre à Marcier 
Ferland 


Cher Marcien 


Dans ton premier article sur 


de la Prairie», tu fais 
Marie Poitras, qui était le mari d'un soeur 
de Louis Riel 


Au temps 


mention d'un Jean 


J'a fait un appel à domicile chez Jean 
Marie Poitras dans les années 50. Il 
demeurait à Saint-Vital sur une rue dont 
j'oublie le nom 


En entrant dans la demeure, j'aperçois 
un vieillard assis sur une chaise. Il trem 
blottait légèrement comme on voit souvent 
chez les personnes âgées. Sa femme était 
debout à son côté. Elle paraissait beaucoup 
plus jeune 


Après les salutations coutumières Je 
demandai, «quel âge avez-vous? 
répondit d'une voix claire et forte comme 
s'il était très heureux de m'en faire part 


J'ai cent Ssoixante-seize ans ) aurais 
qu :1l en avait quatre-vingt se 


En l'entendant, sa fem 


sur l'épaule et dit 
cent Soirxante 
seize ans 
déterminatit 


voyons es 


soixante-seize ans 


Il ne fallait pas insister. Jean-Marie était 
ferme 


Je ne m attarderai pas sur les détails de 
sa maladie, mais tout au long de la 


__ LA LIBERTÉ 
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237-4823 


consultation, Jean-Marie restait plutôt 


La consultation terminée, je demandai à 
Mme Poitras de me dire quelques mots sur 
toutes les photos qui étaient placées avec 
beaucoup de soin dans toute la pièce. Je 
reconnaissais Louis Riel, Gabriel 
Dumont, etbeaucoup d'autres personnages 
du temps. Elle m'expliqua avec beaucoup 
d'entrain les événements de 1870, Louis 
Riel et son gouvernement provisoire, sa 
mère, ses soeurs. La première épouse de 
Jean-Marie était une soeur de Louis Riel 
Moi, je Suis sa deuxième femme», me dit 


elle 


Tout ceci m intéressait beaucoup. J'avais 
beaucoup de sympathies pour les Métis, et 
le rôle très important qu'ils avaient joué, et 
qui malheureusement n'est pas assez 
connu aujourd hui 


Je remerciai Mme Poitras, et j'offris mes 
meilleurs souhaits à Jean-Marie. Quand je 
lui donnai làa main, 11 la tint longuement et 


dit, « d'une voix faible et trem 


Je toutes parts 


avait lentement réalisé qu'i 


» erreur. Etil voulait la corri jer 


te remercie, Marcien, de tes très inté 


ressants recits 


Robert Jacques, M.D 
Keewatin (Ontario) 
le 18 mai 1985 


Sa la 
f 


2ndre plus facilement e 


conde langue Pourquo 


s maäthémat ques le 
Ne) 
C'est! 


enfants soient exposés à 


sociales en français 


» vocabulaire e 


ju ils ne le recevront pas ail 


st complet en 
français puis 


leurs dans la société 


Il n'est pas difficile de se rendre compte 
que nos enfants sont imprégnés par la lan 
gue anglaise, télévision, radio, journaux 
amis, etc. Nous ne sommes plus en 1950 
60 où tout l'entourage était français. ll faut 
donc qu'ils recoivent à l'école un bon sur 
plus de français pour compenser etretrou 
ver un équilibre s'ils veulent devenir de 
vrais bilingues. Le 25% anglais comprend 
un cours complet en littérature, grammaire 
composition anglaise; le même cours 
enseigné partout dans la province 


Soulignons que cette idée de 75% fran 
Ççais n'est pas nouvelle. Îl en a toujours été 
ainsi au Collège de Saint-Boniface et les 
anciens collégiens nous fonthonneur (dans 
les deux langues) partout au Canada 


Quand Mme Marie Hébert affirme que 
sa fille «parle et écrit mal le français et 
l'anglais», elle situe très bien le problème 
Sa fille en onzième année n'a pas eu le 
programme 75% français. Elle a reçu et 
reçoit encore 70 à 80% de ses cours en 
anglais et le reste en français 


Mme Hébert a parfaitement raison de 
déplorer l'état de l'enseignementen11eet 
12e année. Ce qu'elle constate, c'est jus 


da une programmation à 


inglaise 


qui moti certaines 
tres fort que cest à 

se du «trop de français» que les jeunes 
ne pourront pas aller à | université ou ne se 
trouveront pas de travail? La peur? L'igno 


rance? 


Que des parents ignorent quelle sorte 
d enseignement leurs enfants reçoivent à 
l'école est quelque peu comprenable. Mais 
hoses se gatent, c est quand on 
voit des professeurs qui sont dans notre 
école depuis 15-20 ans se faire les promo 
teurs de cette ignorance et de ces fausse 
tés. Ils m'obligent à questionner sérieu 
sement leurs compétences profession 
nelles 


aoules( 


Pour rétablir un autre fait: des recherches 
auprès des autorités municipales démon 
trent que moins de 17% des contribuables 
auraient signés la pétition demandant 
moins de français et non pas 79% tel que 
proclamé dans les médias. Nous excusons 
un peu d'exagération.. Mais faudrait pas 
ambitionner quand même! 


Je termine en faisant appel aux parents 
francophones et je leur demande de bien 
s'informer à la commission scolaire ou à la 
direction de nos écoles avant de se com 
promettre. Car c'est toute l'éducation de 
nos enfants et l'avenir de notre commu 
naute qui sont en jeu en ce moment 


Soyons fiers de notre responsabilité de 
parents et de citoyens francophones 


Aline Robidoux 
Saint-Pierre-Jolys 
le 31 mai 1985 


Venez danser au Club LaVérendrye 


Cette fin de semaine avec 
«€ Weed) 


La semaine prochaine avec 
«Sounds Country» 
MAGIC IN THE MUSIC 
VENEZ DÉBUT DE LA 


VOULEZ VOUS ASSURER 


MON PAUVRE FRANKI 

CH' PENSE QUE TÉ AUSSI DEN 
DË COMMENCER A DIRE 
TON ACTE DE CONTRITION. 


s 
\ 


NS 


| 
A 
Ÿ 


| LE CLUB 
LA VÉRENDRYE 


e CLUB PRIVÉ 

e Carte de 
membre “ 
requise 


614, rue Des Meurons, Saint-Boniface 
Téléphone: 233-8997 
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Le point sur le conflit 75-25 vs 50-50 à Saint-Pierre-Jolys 


La bataille scolaire s’est déplacée 
sur le terrain des comités de parents 


Marie Hébert. Ne pas perdre de vue le 
fond de l'affaire. 


La tension à Saint-Pierre- 
Jolys entre les tenants du 50- 
50 et les défenseurs du 75-25 
est toujours soutenue. Ainsi 
que le démontrent les derniers 
développements dans ce dos- 
sier scolaire. 


Le plus récent élément du dossier 
est la nomination, par une soixantaine 
de personnes, lundi 3 juin, de Pierre 
Beaudoin et Cécile Mulaire pour repré 
senter les 75-25 au comité établit par 
la Rouge 


La création de ce comité avait été 
décidé par les 10 
mi-mai. Objectif: étudier à fond tous 
les aspects de la programmation aux 
écoles de Saint-Pierre-Jolys. Ce comité 
doit être formé de deux personnes en 
faveur des programmes actuels, deux 
plaidant des changements, deux com 
missaires et un président acceptable 
aux deux parties opposées 


ommissaires à la 


Actuellement, rien n'est moins sûr 
que ce comité pourra fonctionner selon 
les voeux de la commission scolaire 
En effet, la porte-parole des 50-50 
confirme son refus initial 


Marie Hébert fait valoir cinq raisons 
pour rejeter la participation de son 
groupe, exposées à la commission Sco 
laire lors d'une réunion spéciale le 29 
mal 


1) «C'est une perte de temps. Les 
commissaires veulent simplement 
gagner du temps pour arranger les 
choses à leur manière 


2) «Les parents qu'on représente 
veulent qu'on pousse pour obtenir le 
50-50. Ils savent ce qu'ils veulent, ils 
sont au courant 


3) «Tout ce qui s'est passé ces der- 
nières cinq semaines démontre clai 
rement que les commissaires ne 
nous prennent pas au sérieux 


4) «On sait qu'il n'y a jamais eu de 
groupe de parents pour demander à la 
commission scolaire d'enseigner plus 
de français à l'école. Comment se fait- 
il que la commission scolaire a décidé 
d'augmenter, de pousser le programme 
existant sans le consentement des 
parents? 


5) «L'effet du 50-50 n'est pas aussi 
drastique sur la programmation. On 
ne change pas tout le système comme 
le prétendent les autres» 


Puis la co-propriétaire du Payfair 
tient à souligner «ce qu'on veut dire 
par 50-50» 


la maternelle en français 

la 1ère à la 4e année en français, à 
l'exculsion du cours d'anglais et des 
maths 

la 5e à la 8e français, à l'exclusion 
du cours d'anglais, des maths et des 
sciences 

la Je à la 12e en français, à l'exciu- 
sion du cours d'anglais, des maths, 
des sciences et des sciences sociales 


C'est clair 


Hébert: «On 
ne demande pas la fin du monde. C'est 
Pour importe 

est principalement l'éducation de 
nos enfants 

L'agent d'immeubles reproche aux 
promoteurs du 75-25 de transformer 
l'affaire dans une bataille pour sauve 
garder la culture et garder le français 
C'est totalement faux. Tout ce qu'on 
veut, c'est obtenir une éducation bien 
balancée dans les deux langues. Les 
autres se battent pour la Société 
franco-manitobaine. |ls ne regardent 
pas ce qui se passe dans le monde» 


La conclusion de Marie 


réaliste elle, ce qui 


Pour obtenir gain de cause, le groupe 
que représente Marie Hébert préparent 
certaines démarches, sur lesquelles «on 
ne veut pas élaborer encore: 


Une chose est cependant claire: les 
avocats du 50-50 ont choisi de porter 


OUVRIR GRAND 


pour 


OIRLOI 


CAMPAGNE DE PRÉLÈVEMENT 


MAISON FRANCO-MANITOBAINE DE FONDS CAPITAUX 


Q Je m'eñgage à donner 
] J'incius un chèque de $ 


les cheques postüates de 


haut paraitra sur 
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O plus 
] 100$ 
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MAISON FRANCO-MANITOBAINE 
Casier Postal #145 

Saint-Bonitace, Manitoba 

R2H 384 


a liste 
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Guy Roy. Le patron du BEF dément l'interprétation. 


leurs convictions sur le terrain du 
comité de parents de l'école secon 
daire. Plus de 200 étaient présents à la 
réunion du 23 juin pour élire six nou- 
veaux membres du comité composé de 
neuf personnes 


Les six élus sont favorables aux 
thèses 50-50: Auguste Laroche, Ger 
main Roy, Marcel Vermette, Gertrude 
Gobeil, Roger Carrière et Marie Hébert 
Les mandats de Cécile Mulaire, Léonne 
Maynard et Emma Fontaine n'étaient 
pas arrivés à terme 


La majorité du comité de parents du 
secondaire s'est fixée pour objectif 
d'améliorer la communication entre 
les parents, les profs et les commis 
saires. Marie Hébert s explique: «On a 
renversé le comité de parents qui exis 
tait pour le remplacer avec des parents 
aux idées plus ouvertes. Le comité doit 
assurer une liaison. Avant, le seule 
chose que les parents savaient c était 
le jour du Hot Dog Day. C'est ridicule 
Les choses les plus importantes, celle 
qui affectent l'éducation, on n'en 
entendait pas parler.» 

Marie Hébert donne comme exem 
ple des cours pilotes du Bureau de 
l'éducation française (BEF) acceptés 
par l'administration sans que les 
parents ne soient impliqués 


On ne sait pas de quels cours il 
s'agit. Les jeunes sont manipulés à 
l'école. Ils ne savent plus s'ils avan 
centous'ilsreculent. Les bureaucrates 
de la division scolaire manigancent les 
choses à leur maniere et sont déter 
minés à faire à leur tête» soutient la 
co-propriétaire du Payfair, qui ne limite 
pas ses commentaires aux administra 
teurs de la Rouge 


On a la preuve que le BEF a envoyé 
quelqu'un à Saint-Pierre pour organi 


L &J Stucco et plâtre 


Drywall et plafonds texturisés 
Construction 
C.P. 129 
210, rue Poitras 
Saint-Malo (Manitoba) 
ROA ITO 


Luke Gosselin 347-5647 


K \ | 
l \ 


ser la réunion du comité de parents de 
l'école élémentaire. Nous, on n'a pas 
besoin de la SFM, du BEF et des com 
missaires pour nous organiser.» 


Environ 85 personnes ont participé à 
l'assemblée annuelle du comité de parents 
de l'école élémentaire le 30 mai. Tous les 
7 membres sont favorables au maintien 
du programme actuel: Estelle St-Hilaire, 
Nicole Gagné, Lise Ruest, Diane Gagné, 
Nicole Lavergne, Jean Mulaire et Lucienne 
Buisson 


Rien à cacher 


Le patron du BEF, le sous-ministre 
adjoint Guy Roy, dément l'accusation 
donnée. Je la rejette catégoriquement 
Le BEF offre des services quand les 
parents demandent des services que 
ce soit à Flin Flon, Notre-Dame-de 
Lourdes, Thompson, Saint-Boniface ou 
Saint-Pierre-Jolys 


De plus, précise Guy Roy, on ne 
livre des services pas juste aux 
regroupements de parents, mais aussi 
aux commissaires, aux directeurs. On 
ne poursuit pas des activités de maquis 
On n'a rien à cacher. C'est toujours à 
la demande des gens que nous inter 
venons.» 


La majorité 


Pour Evelyne Beaudoin, le résultat 
des élections du comité de parents de 
l'élémentaire ne fait que refléter le fait 
que «la majorité des parents souhai 
tent garder le 75-25 à l'élémentaire» 


Une interprétation que Marie Hébert 
n accepte pas. Pour elle, la pétition de 
435 noms constitue la preuve que le 
groupe des 50-50 dispose de la majo 
rité. Réplique de Evelyne Beaudoin 
Ils ne représentent pas 80 pour cent, 
mais 17 pour cent. Car la population est 


de 2 600» 


Si la question scolaire a connu une 
série de nouveaux développements 
depuis quelques jours, un élément 
reste donc inchangé: chaque parties 
se déclare convaincu de posséder le 
soutien d'une majorité 


Bernard BOCQUEL 


233-6083 


\. abs Fire & Oapety Equipment Ltd. 
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EQUIPEMENTS de FEU et de SECURITE INDUSTRIEL 


- Extincteurs - Détecteurs de fumée - Respirateurs 


- Lampes de secours - Gants - 


Echelles 


- Chaussures - Trousses de premiers secours - Escabeaux etc, 


Lundi au vendredi: 8h00 à 17h00 


326, rue DesMeurons, Saint-Boniface 


TERRE À TERRE 


Étudiez le tableau 
et engraissez sans rougir! 


Dans certains cas, ça pourrait 
être vu comme un luxe. C'est vrai 
que la plupart des sols manito- 
bains sont assez riches pour pro- 
duire une récolte respectable. 


Mais tant qu'à investir tout ce temps et 
ces efforts à semer et planter son jardin, 
pourquoi ne pas considérer les avantages 
de donner un dernier petit coup de pouce 
au sol en y ajoutant de l'engrais? 


La majorité des sols manitobains peut 
bénéficier d'un ajout de nitrate, cet élé- 
ment qui donne la verdure aux plantes en 
santé. Les sols lourds, dont le gumbo, 
sont aussi riches en potasse mais un peu 
pauvre en phosphate 


Une personne cultivant ce genre de 
terre, donc, pourrait considérer d'y ajouter 
un engrais contenant du nitrate et du 
phosphate pour y tirer le maximum d'un 
tel sol 


Connaître ses engrais. Choisir un 
engrais chimique ou organique n'est pas 


CRA 
DATE AN GRENIER EEE onde 


CM - 


2 à 
ARTS RES 
# À = ” 


4 gl LE 4 LE 


Le projet majeur des Chevaliers de Colomb du conseil des Saints-Martyrs-Canadiens 
pour l’année 84/85 a été l'achat, pour l'organisateur bénévole Le Coin Amitié, d'une 


camionnette 


à première vue, facile, Pourtant, ce n'est 
pas si compliqué que ça. 


Les pourcentages de nitrate, phosphate 
et potasse sont toujours indiqués dans le 
même ordre. L'urée, par exemple, contient 
45 pour cent de nitrate et rien d'autre. Sur 
le sac, les proportions sont indiquées 
comme 45-0-0. (voir tableau des propor- 
tions) 


Un autre critère à considérer lors du 
choix d'engrais, c'est la rapidité avec 
laquelle les éléments deviennent dispo- 
nibles aux plantes. Certains engrais chi 
miques, tel le Golden Vigroo, sont à disso- 
lution lente 


À cause du coût de ces engrais, expli- 
que Gabrielle Courchaine, ce genre d'en- 
grais ne vaut vraiment pas la peine. Pour 
les plantes de maison, oui. Mais pas pour 
le jardin 


Un dernier point à considérer. Tel que 
l'indique le tableau, les proportions 
d'éléments dans les engrais organiques 
sont vastement inférieures à celles des 
engrais chimiques. Pour atteindre les 
mêmes résultats, il faut ajouter beaucoup 
plus d'engrais organiques que chimiques 


Lucien CHAPUT 


On peut reconnaître sur la photo de g. à d. Roland Boisvert, Léo Grouette, Hector 


Bahuaud, François Avanthay, Lorraine Fredette, l'abbé Lucien Roy, Arthur Paiement, 


Monique Eventin, Gérald Dion, Cécile Bahuaud, Lorraine Grouette, Yvonne Cortaz, 
Guy Georges, Gérard Therrien, Aurèle Boisvert et Paul Payette 


Vous voulez vous construire 


une maison 


Pensez: 


sIMACO 


Entrepreneur en construction 


“Au service de la communauté francophone” 


Construisons des maisons sur demande selon vos plans et devis. 


Rénovations de toutes sortes 


- Bâtissons garage ou nouvelles annexes à votre structure existante. 


Faisons tous travaux de béton: ex 


Simaco est membre du 
‘Builders New Home Certification 
Program of Manitoba" 

et offre une garantie de 5 ans 


Maison neuve 


Lots vacants 50° x 91° 


200, rue Ousti 
198, rue Oustic 


fondations, trottoirs, entrées. 


Pour estimations gratuites, 
composez le 237-4798. 


Représentant: Raymond Simard 


À VENDRE 
À VENDRE 


Tableau comparatif des engrais disponibles 
au Manitoba 


Nitrate Phosphate Potasse 
% N) (% P, 0.) (% K) 


Engrais chimiques 


Ammonium nitrate 
Ammonium sulfate 
Pink Vigoro 
Urea (Urée) 
Vigoro Lawn Starter 


Engrais chimique à 
dissolution lente 


Evergreen 
Garden Special 
Golden Vigoro 
Lawn Green 
Turf Special 


Engrais organiques 


Bone Meal 
Alaska Fish 
Garden Pride 
Garden Treat 
Presto 


Fumiers 


Fumier de mouton 
Paille décomposée 
Fumier de port 


vacne 


1 Caisse Populaire 
de Saint-Boniface 
Limitée 


ÉLECTION 


Le. id 
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“ 


D) 
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M. Guy Roy président 


À sa réunion du 21 mai 1985, le Conseil d'administra- 
tion de La Caisse Populaire de Saint-Boniface Limitée a 
élu M. Guy Roy au poste de président du Conseil 
d'administration. 


Mme Lucille Roch a été élue au poste de vice- 
président. 


Les 12 membres du nouveau Conseil d'administration 


sont: 


Guy Roy, président Gérald Dorge 

Lucille Roch, vice-présidente Jeannette Filion-Rosset 
Léo Beaupré Régis Gosselin 

Rémi Bisson Jean-Charles Poirier 
Normand Collet Robert Rey 

Maxime Desaulniers Estelle Rochon-Fraser 


Au nom de tous les membres de La Caisse Populaire de 
Saint-Boniface Limitée, le Conseil d'administration 
désire remercier Albert Dupuis et Louise Fort, anciens 
membres du Conseil d'administration. Ces personnes 
ont contribué bénévolement leurs efforts et leur temps 
à La Caisse Populaire de Saint-Boniface Limitée. Nous 


les en remercions 


LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 


Germera vite ou germera moins vite? 


Une petite protéine qui vaut la peine 


Les agriculteurs connaissent 
bien les complications qu'en- 
traînent la germination précoce 
des céréales. À l'Université du 
Manitoba, un groupe de cher- 
cheurs tentent de rectifier le 
problème. 


En effet, si la germination est trop 
rapide, les céréales sont souvent 
endommagées par la suite, ce qui 
réduit leur valeur à l'élévateur 


Le Dr Robert Hill, professeur à la 
faculté d'agriculture à l'Université du 
Manitoba, et son équipe ont découvert 
une protéine présente dans le blé, 
l'orge et le seigle qui pourrait ralentir 
le processus de germination. 


La protéine, qui n'a pas encore été 
identifiée, semble favoriser le «som- 
meil» des graines. 


Cette recherche, commencé il y a à 
peine deux ans, est une première 
d'après le professeur. || ne connaît 
qu'une autre équipe, au Danemark, 
quia entrepris de pareilles expériences 


tu, a 

HO 

Le Dr. Robert Hill: rallonger la 
germination. 


PONTIAC-BUICK-GMC 


Bvuueluvood 


‘MOTORS 


Fabrication Réparation 


Dominion Window & Door Ltd. 


pp” DENIS 
VERRIER 


Gérant des ventes 


Pour tous vos besoins 
de portes et de fenêtres 
Estimé gratuit 
A. Robin, gérant Claude Fiola, adjoint 
1918, rue Main 334-0292 


2554, avenue Portage Winnipeg (Manitoba) 
R3JON8  (204)837-5811 


Le Collège 
de Saint-Boniface 
presente 


à 11 
Découvrir la vie universitaire pendant l'été 


Participer à un programme sportif, académique et culturel 
À l'attention des jeunes de 10 à 15 ans 


10-11 ans 
12-13 ans 
14-15 ans 


2-12 juillet 
15-26 juillet 
29 juillet-9 août 


Les camps auront lieu au 
Collège de Saint-Boniface 
de 9h-16h 


Frais d'inscription: 90,00$ 


L'étudiant choisit de suivre l'un des 3 modules suivants 


Module B 


Administration des 


Module C 


Histoire 


Module A 


Informatique 
Psychologie 
Géographie 


affaires Sciences générales 
Anthropologie 


Sciences physiques 


Audio-visuel 


Activités culturelles et sportives, l'après-midi natation 


excursions, mime! 


Pour plus de renseignements, veuillez composer le 


233-0210, poste 249 


nm 


Ed ,. RAP 
… Formule d'inscription 


Nom Sexe: M 
Age Date de naissance 
Adresse 

Code postal Tél 


No d'assurance médicale 


Je désire m inscrire au 


Module A Module B Module C 
0 O O 


Faire parvenir votre chèque ou mandat-poste au 


Collège de Saint-Boniface 

a/ s Jeanne Desilets 

200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Bonitace (Manitoba) R2H OH7 


_…. 


= 
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Si les scientifiques de l'université 
réussissent à isoler la protéine et à 
reproduire son code génétique, les 
fermiers et les consommateurs pour- 
raient en bénéficier 


«Pour le fermier, cela pourrait aug- 
menter la valeur marchande des 
céréales, même si elles sont endom- 
magées par les intempéries. Si on 
pouvait choisir un blé qui est moins 
susceptible à la germination précoce 
cela réduirait les risques qu'on prend à 
l'automne lors des moissons» expli- 
que le Dr Hill 


Le professeur d'agriculture ajoute 
que le blé qui a germé plus lentement 
produit une meilleure farine. Pour les 
amateurs de biologie, voilà l'explica- 
tion technique. 


C'est presque simple: des enzymes 
sont relâchées lors du processus de 
germination. Elles transforment 
l'amidon du blé, qui constitue environ 


70 pour cent de la farine. Mais si trop 
d'amidon se transforme ensuite en 
sucre, l'action du sucre sur la levure 
cause un échappement de gaz qui peut 
produire des poches d'air dans le pain. 


Si la protéine chargée d'inhiber l'ac- 
tion des enzymes pouvait être isolée, 
le Dr Hill maintient qu'elle pourrait 
probablement être utilisée comme 
additif alimentaire. La protéine pour- 
rait être utilisée avec la farine du blé 
endommagé pour empêcher des pro- 
blèmes encourus lorsqu'on cuit du 
pain, par exemple. 


«Si les fabriquants passent les béné- 
fices de cette méthode au consomma- 
teur, cela pourrait amener une baisse 
des prix de produits de boulangerie.» 


L'équipe négocie en ce moment avec 
une firme de biotechnologie à Winni- 
peg pour transformer cette protéine en 
additif alimentaire, si les chercheurs 
réussissent à l'isoler 


Monique ROY 


La Société historique déménage 


La Société historique de Saint- 
Boniface aura bientôt de nouveaux 
locaux. Elle occupera, a partir de 
juillet, le Ter étage de l'aile aca- 
démique du Collège de Saint- 
Boniface. 


Côté activités, à part le déména 
gement, un colloque à l'occasion 
du centenaire de la pendaison de 
Louis Riel est prévu pour l'automne 


Les quelque 40 personnes pré 
sentes à l'assemblée annuelle le 
28 mai n'ont pas eu à voter pour 


, 


LAFRENIÈRE 
SHEET METAL LTD. 
Chauffage Ventilatior 


Climatisation de l'air 


401, rue Youville, Saint-Boniface 
Téléphone: 233-7946 


400, avenue Taché 
(en face de l'Hôpital Saint-Boniface) 
Lucille et Yvonne Boulet 


combler les postes au conseil 
d'administration 


Sur la photo on reconnaît: 1ère 
rangée: Hélène Chaput, Marie 
Bouchard, Irène Garant, Gilles 
Lesage (directeur). 2e rangée: 
Norman Lefaivre, Norman Bois- 
vert, Gontran Laviolette, Robert 
André (président sortant). Les 
autres membres du conseil d'ad- 
ministration sont: Marc Boily, 
Nicole St-Onge et Gilbert 
Comeault. 


Guides Catholiques du Canada 


Venez 
fêter 

le 16 juin 
messe 


banquet 
croisière en bateau 


15,00$ par personne 


ouvert à tous 


appelez 237-6217 
X/ 


os 


Deux idées pour occuper les jeunes 


è 
Sonia Blanchette et Mario Buscio 
du Camp Arnès. 


Comme les vacances d'été 
approchent à grands pas, des 
parents songent sans doute aux 
façons de divertir leurs enfants. 
Voilà deux suggestions. 


Les camps d'été dépanneront sûre 
ment les parents qui sont à court d'idées 
Cette année, un nouveau camp pour 
jeunes francophones s'ajoute à la liste 


Il s'agit du Camp Arnès, situé à 110 
km au nord de Winnipeg sur le lac Win 
nipeg, où l'on a introduit cinq semaines 
de camp pour les francophones âgés de 
8à15ans 


Sous la direction de Sonia Blanchette 
et de Mario Buscio, un couple originaire 
du Québec, environ quinze jeunes par 
semaine pourront jouir de randonnées à 
cheval, d'une ferme miniature, de la 
voile et du canotage, entre autres activi 


tes 


interpretert( 


langue 1 


e coût est de 105$ par enfant pour 
une Semaine. Pour deux enfants ou plus 
de la même famille, ce prix est réduit 
Des bourses sont disponibles pour les 
familles nécessiteuses 


De son cote le { onseil jeunesse pro 
vincial offre encore deux campsen plein 
air. Le Campanous à Saint-Malo pour les 
jeunes de 8 à 13 ans et le camp de 
canotage pour les jeunes de 13 à 16 ans 
Le camp de canotage sera d'une durée 
de trois jours et se déroulera dans le parc 
provincial du Whiteshell 


Dix moniteurs au Campanous diverti 
ront les jeunes avec du tir à l'arc, du 
bricolage, la production d'un journal, de 
la natation et divers sports d'équipe 


Le coût du Campanous est de 115$ 
par enfant pour une semaine ou de 210$ 
pour deux enfants de la même famille 
Le prix du camp de canotage est fixé à 


70$ 


BOISVERT 
TRANSMISSION 


1601, chemin Niakwa 
Saint-Boniface, Manitoba 


Téléphone: 255-2769 Roland ou Robert 
Tél: 474-1443 (voiture) JL23684 


Accessoires pour petites voitures 


Datsun Toyota Honda Mazda 


Freins Amortisseurs Démarreurs 
Générateurs Train avant 


Prix réduit - Accessoires originaux - 
Installation à prix modique £ 


Used Car Warehouse w 


326, rue DesMeurons (angle Marion) 
237-4012 


La coordonnatrice du Campanous, 
Joanne Lambert, maintient que le 
nouveau camp pour francophones à 
Arnès n'influera pas sur le nombre de 
jeunes qui fréquentent habituellement 
le Campanous. «On vit en isolement 
français au Campanous. || n'y a pas 
d'entourage anglais. Les jeunes ont 
leur propre petit village.» 


Pour Sonia Blanchette du Camp Arnès, 
le nouveau programme est un «essai», 
suite aux demandes de plusieurs parents. 
«C'est une année d'essai, c'est pourquoi 
on offre seulement cinq semaines. On 
espère que l'année prochaine ce nom- 
bre doublera.» 


Pour les enfants qui doivent demeurer 
en ville, le Conseil jeunesse offre le 
Camp d'exploration de la ville. Pour 30$ 
par semaine, les jeunes de 6 à 13 ans 
visiteront certains sites à Winnipeg, 
comme les glissades Fun Mountain, le 
Centre d'agriculture de l'Université du 
Manitoba et le Fort Garry 


Monique ROY Joanne Lambert et Micheline Mulaire du Campanous. 
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200 170, rue Marion, Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 Téléphone: (204) 237-5852 
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La jeunesse en marche! 


________ LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 
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SPORT 


Gros de voix, 
petit de taille 
et taquin sur les bords 


Son autorité, c'est de sa voix 
qu'il la détenait. À ça, iln'ya 
pas de doute. Encore aujour- 
d'hui, 80 ans après avoir poussé 
son premier cri (une prisel!?), sa 
voix sait s'imposer. 


Ce qu'on remarque par la suite, c'est 
l'énergie que dégage cette voix. Une 
énergie qui sans doute compensait 
pour sa petite taille. Une énergie qui 
lui a bien servi comme joueur, comme 
entraineur, et enfin comme arbitre de 
base-ball 


La premiere qu 
polissonne. Est-ce que Désiré 
ger était un bon joueur de base 
monde! 


Le meilleur au s exclame le 


plus vieux de sept garçons. En ajou 
tant, au cas ou on n aurait pas saisi le 
ton du 


rer un peu. On se parle! 


commentaire on peut exage 


Eddie Cass, un bon joueur de base 
ball mort récemment, (on l'appelait 
monsieur Base-ball), m'a demandé 
pourquoi ne joues-tu pas dans le 
champ? Tu es un bon frappeur. Mais tu 
es un peu trop court pour jouer au 
premier but 


Je lui ai dit: je n'ai pas de problème 
à ramasser la balle. Je suis capable de 
sauter! Oui, il m'a dit, mais lorsque tu 
sautes dans les airs pour poigner la 
balle, ton pied n'est pas sur le but! 


Peut-être qu'il avait raison. Ce que 
ça prend pour jouer au premier but 
confirme Désiré Bélanger l'entraïneur, 
c'est un grand gars comme toi. Pas un 


Le 


fran 
Ar Excellente 
cuisine continentale 
De midi à 
Lheure d Diner dans une 
matir atmosphère détendue 


Réserva 
237-7073 


610, rue Des Meurons 


rovenche 
1t-Boniface 


237 5015 


A cinq minutes 
du centre de la 
ville 


Déjeuner : Du lundi au vendredi 
Fermé le dimanche 


short kid comme moi! Mais j'étais un 
bon joueur quand même. Téléphone à 
Eddie Cass, il te l'aurait dit! 


J'étais extra comme frappeur, 
reprend Désiré Bélanger. Jusqu'au 
temps où je me suis fait frapper sur la 
tête par un lancé. C'était durant une 
partie à Pembina. Eux, c'était une 
équipe de professionnels. J'ai été à 
l'hôpital pour trois où quatre jours. En 
1944 ou 45 


Après Ça, | étais moins bon. Je pla 
çais mon pied un peu de côté, plutôt 
que de le planter droit en avant. Lors 
que tu essaies de frapper dans une 
la balle 


telle position, tu manques 


une fois, l'entraineur avait 
pris le dessus sur le joueur. «J'ai été 
l'entraineur de l'équipe des Lions pour 
7 ans. On a gagné le championnat 5 
fois 


Des Lions? Et si on a bonne mémoire 


vous aviez joué pour les Elks? Certai 
nement pas des équipes francos 


J'ai joué pour les Elks, confirme 
l'ancien employé de Eaton's. Dans la 
ligue Wesley Park. C'était une équipe 
senior. Le terrain de balle était situé 
sur l'avenue Portage. Là où était l'an 
cien collège Saint-Paul» 


Certaines personnes d'influence de 
Saint-Boniface n'aimaient vraiment 
pas ça. Ils disaient que c'était une 
équipe de francs-maçons. Alors je suis 
allé voir Mgr Jubinville. || m'a demandé 
ce qu'onfaisait aux réunions des Elks 


Je lui ai dit. On a une réunion par 
mois. Une partie de base-ball le mardi 
À la fin de la réunion, on s'entrecroi 


Lucien Chaput poursuit 
sa série sur le «vrai» base- 
ball, celui avec une hard- 
ball, avec une idée en 
tête: rappeler le «bon 
vieux temps» aux anciens 
et montrer aux plus jeunes 
que les anciens aussi 
savaient jouer! 


Pelland Catering 
Traiteurs 
réceptions et banquets 


161, Boul, Provencher, Saint-Boniface 
TELEPHONE: 237-3319 


mariage, diners 
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Désiré Bélanger, le meilleur au monde: On peut exagérer. On se parle! 


sait les bras et on récitait quelque 
chose comme: personne reussira à 
briser la chaîne 


Alors Mgr Jubinville m'a dit 
inquiète-toi pas Désiré. Tu peux jouer 
pour eux.» 


Désiré Bélanger joua. Contre des 
équipes d'Elmwood, de Saint-Vital, de 
Saint-Boniface et de Transcona. Trois 
fois par semaine dans la ligue. Etpres 
que tous les tournois de campagne 
Sauf à Notre-Dame-de-Lourdes 


On a été invité pour jouer à Notre 
Dame-de-Lourdes. Mais on n'ya jamais 
joué. Il avait une rancune bête entre le 
gérant de notre équipe et Lourdes. On 
ne peut pas blâmer tout le club, ou la 
paroisse à cause d'un 
que Lourdes, il avait une équipe extra 
ordinaire 


individu. Parce 


Pour se rendre en 
brasserie Kiewel nous pretait un de 
leur camion. Mais pour aller aux Etats 
on ne pouvait pas s en servir. Îs 
voyaient le camion avec le gros White 
Seal écrit sur le côté. Ils ne nous lais 
salent pas passer les lignes 


ampagne, la 


C'est un circuit qu'il reprit quelques 
années plus tard. Cette fois-ci, par 
contre, sans le camion de Kiewel et 
sans l'équipe 


Carrigan, l'arbitre en chef, s'est 
marié, raconte le natif de Sainte 
Anne-des-Chênes. Sa femme s'est 
tannée de toujours le voir parti aux 
joutes de base-ball. Alors il m'a 
demandé de le remplacer 


L'umpire est là pour attraper des 
bétises et faires les calls, affirme-t-il 
Je me souviens toujours d'un nommé 
Ben Cyr. Il venait aux parties avec ses 
13 enfants. ll payait son 25 cents juste 
pour dire le contraire de ce Œue je 
disais » 


Longtemps après, quelques années 
avant sa mort, on s'est revu. || m'a dit 
on a eu du plaisir au base-ball! Com 
ment ça du plaisir, je lui ai demandé?; 


Il m'a dit: vous étiez le meilleur 
umpire de la ligue. ll me critiquait dans 


ce temps là juste pour le fun! 


On m'appelait Blind Man, des fois 
Ou pire! Tu l'acceptes et tu te fermes la 
boite 


Lorsque tu es arbitre, tu dois tou 
jours être sûr de ton affaire. Si tu 
commences à chambranler sur une 
décision que tu as prise, tu es aussi 
bien d'arrêter. Le call fait, tu ne 
changes pas d'avis 


Dans ce temps-là, il n'y avait pas 
quatre arbitres comme de nos jours 
Seulement un arbitre. Et on ne portait 
pas de capots bourrés comme aujoutr 
d'hui 


Un etait Strict 
toujours habille en bleu. On portait un 
col et une chemise blanche et la tuni 


poursuit-il, On etait 


que bleu. Il faisait chaud en juillet 


habillé comme ca! 


Dans la ligue américaine mainte 
nant, ils peuvent enlever leur capot 
Porter seulement une chemise blanche 
ou bleue 


J etais peut-etre un peu trop Strict 
comme arbitre. Si un Joueur avait le 
malheur de me toucher seulement, il 
se faisait sortir de la partie. Et du ter 
rain! 


Ce qui rendait la tâche particulière 
ment difficile pour un joueur d'équipe, 
en fin de compte, c'était sans doute le 
manque de camaraderie 


Je ne pouvais pas fraterniser avec 
les joueurs. Malgré que des fois, ils 
voulaient me payer un verre de bière 
après la partie.» 


En tant qu'arbitre, tu ne pouvais 
pas prendre pour un club. C'est pour 
ça que j'ai eu la job. Et que j'étais l'un 
des meilleurs! (On peut exagérer un 
peu. On se parle.h 


Une dernière question. Vous êtes 
droitier ou gaucher? «Gaucher, répond 
le résident de l'Hospice Taché. Ils sont 
plus intelligents! Demande à la garde 
malade 


Lucien CHAPUT 


SPORT 


Pourquoi vous abonner à la 
60e saison du Cercle Molière 


Sternbach arrive, 
blämons Saint-Malo! 


Ils ont vu du beau hockey 
lors des finales., Ça leur a sans 
doute mis l’eau à la bouche. Et 
les a décidé d'embarquer la 
saison prochaine. 


Si Steinbach fait bien en 85/86 
dans la ligue Hanover-Taché, on n'aura 
qu'à blâmer Saint-Malo. C'est eux qui 
ont loué leur aréna durant les finales! 


C'est maintenant officiel. Les Hus 
kies de Steinbach ont été acceptés 
comme équipe pour la prochaine sai 
son. Ils se joindront aux équipes de La 
Broquerie, Grunthal, Saint-Malo et 
Saint-Pierre-Jolys dans la division sud 


Les règlements de la ligue touchant 
l'éligibilité des joueurs sont assez 
stricts, affirme Henri Bérard de Saint 
Pierre. Steinbach pourra choisir ses 


joueurs à travers la ligue, pourvu que 
ses joueurs résident à six milles de 
l'aréna.» 


Mais le joueur doit avoir été rési- 
dent dans le Sud-Est depuis au moins 
trois ans. Et un joueur qui joue pour 
l'équipe junior de Steinbach ne pourra 
pas jouer pour les Huskies.» 


«y a un Rioux de Saint-Pierre qui 
joue pour les juniors de Steinbach. Il 
ne pourra pas jouer pour les Huskies 
Mais il pourrait jouer pour Saint-Pierre 
s'il le voulait 


N'empêche que Steinbach pourrait, 
de plein droit, faire un raid sur La Bro 
querie ou Saint-Pierre, pour alimenter 
leur équipe 


Il pourrait aussi neiger au mois de 
juillet! 


Lucien CHAPUT 


En attendant le 5e Quart 


Jos Poplawski a mal au dos. Tyrone Jones a la grippe. Malgré ces 
mauvaises nouvelles, tous les élèves de la 8e année de l'école Saint- 
Joachim à La Broquerie ont garanti une victoire pour les Gros Bleus 
contre Saskatchewan le lundi 10 juin. 


Liliane Kirouac prédit une victoire de 27 à 15 pour les «Blue Bombers, car 
Willard Reaves fera d'excellents jeux pendant les deux derniers quarts 


Lecteur averti du dernier 5e Quart printanier, Bertrand Boily conclu «que le 
match des Bombers contre Saskatchewan sera très intense. Avec la perte de 
Aaron Brown à la Ligue nationale de football, cela pourrait causer des problèmes 


pour la défense des Bombers» 


Mais ils ont de très bons joueurs, conclut notre quart de sofa. Les Bombers 


gagneront 30 à 13 


C'est vrai que ce sera seulement une partie hors concours lundi. Et que 
beaucoup de nouveaux visages se partageront les tâches. Alors on ne sera pas 
déçu si nos nouveaux quarts de sofa font moins bien 


Ça nous donnera une chance de les évaluer. Nous les mettrons à l'épreuve 
Durant la saison régulière. Lorsque ça comptera! 


AVANT LE 
17 JUIN? 


Quatre pièces 
seront choisies 


parmis ces titres à l'étude: 


Un Molière! George Dandin 
ou Les Fourberies de 
Scapin.. Humour et entrain de 
la plume du maître Poquelin 


K2, de Patrick Meyers. Deux 
alpinistes ont conquis K2, le 
deuxième plus haut sommet du 
globe. Mais, à leur retour, ils sont 
surpris par une violente 

tempête 

Albertine en cinq temps, de 
Michel Tremblay. Cinq Alber- 


ine, de cinq ages difiérents, ent1 


du 
du 
du /a 


du 11 


Section rouge 


365 
25$ 


Adultes 


Etudiants et 
personnes 
d'âge d’or* 


L 


Au temps de la prairie, de 
Marcien Ferland. Une création, 
un nouveau regard sur Riel, le 
«père du Manitoba». 


Les Tremblay, une création 
Une pièce concernant un conflit 
culturel au sein d’une famille 
franco-manitobaine 

Avant la nuit. Offenbach, 
de Michel Garneau. Une produc 
tion de l'Ecole nationale de théâ 
tre. Une pièce pétillante mettant 


n scène des personnages et des 


nements de la vie d'Offenbach 


extrails GE SES OpE 
rettes 
) novembrt 


» 1 & + 
bre al an écembre 


)5 OCTO 
24 bre au ! ‘ 


)9 novem 
7 15 février 
au 19 avril 


Section bleue 
31$ 
21$ 


#Ces personnes devront présenter leur carte d'identité au CM 


EXCEPTIONNELLEMENT! 


Le bureau du CM sera ouvert de 10h à 14h 
le samedi 15 juin. 


Passez nous voir! 


L 
Oui, nous prenons vos commandes par téléphone. 


Composez le 233-8053. 


Ou renvoyer ce coupon au Cercle Molière, C.P. 1, 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Section:  [ rouge O bleue 


m1 


Soirée: O ven. 1 CO sam. 1 O dim. O mar 


Rangée: O A OB OK 


[ Nouvel abonnée 


Nom 


Adresse 


RE cmt > 


O mer. Ojeu. O ven. 2 D sam. 2 


O0 G 


D Renouvellement 


l'éléphone 


Code postal 


Total ‘ abonnement(s 
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Sang- 


melé 


et histoire confuse 


Quand on veut connaître ses origines et que les réponses 
sont contradictoires, on veut chercher la vérité. 


La lecture d'un manuel 
d'histoire a suffi pour lancer 
Brenda Chartrand sur la piste 
menant vers son identité. Et 
maintenant, elle cherche à 
aider des Métis du Manitoba à 
trouver leur identité. 


En feuilletant l'histoire de Louis Riel 
lorsqu elle étudiait au présecondaire 
Brenda Chartrand a remarqué que son 
nom de famille figurait parmi les noms 
historiques. Intriguée, elle a voulu en 
savoir plus long 


Je ne voulais rien savoir de tousles 
autres noms,» explique-t-elle. «Mais il 
n y avait personne qui pouvait meren 
seigner sur ce que je voulais savoir 


Pour répondre à ses questions, la 
jeune Métisse a entrepris, voilà deux 
ans, des recherches sur l'histoire des 
Métis au Manitoba 


Monique 


ROY 


Le projet a démarré en 1983 ave 
octroi fédéral de 21 000$. Brenda 
Chartrand et quelques collègues ont 
entame leur recherche. Résultat: un 
livret sur l'histoire métisse, des 
trousses d'informations, et l'établis 
sement du Centre de ressources sur 
l'héritage culturel métis 


Le centre de ressources, quicontient 
des documents historiques, des arte 
facts, des photos et des vidéo-cassettes 
est situé présentement à la résidence 
de Brenda Chartrand. Elle espère que 
le gouvernement provincial lui accor 
dera des fonds pour déménager le 
Centre dans un lieu accessible à la 
population métisse 


Pour l'assistante sociale de la Société 
Elizabeth Fry, ce projet est presque un 
deuxième emploi, accompli durant ses 
rares heures libres 


pas entrain d aider des ex-prisonnières 


Lorsqu elle n'est 


autochtones à se réintégrer dans la 


societ le fait des présentations dan: 


)u poursuit Ses re 


que 


{iar 


Car la première \ ; 
du Manitoba soutient qu 


que d'informations t 


au suje 
et que leur histoire, telle que décrite 
dans les manuels scolaires, est large 


ment incorrecte 


C'estl'information qui manque. Plus 
de personnes seraient prêtes à s iden 
tifier avec leur héritage culturel si l'in 
formation était disponible 


La semaine prochaine: 
Jean-Louis Perron 


semaine 


Plus on recule dans l'histoire, plus 
on découvre qu'ily a des Métis parmi 


les Blancs aui ne s'er 


] : rendent pas 


mpte à AY >-versa avec les Indiens 
n-inscrits. Plusieurs 

>ux croient qu'is sont indiens 

mais ils le sont de religion seulement 


et non de culture 


Tout ce que nous étudions à l'école 
était Louis Riel. Etil n'était pas meme 
notre premier leader. C était vraiment 
Cuthbert Grant qui a dirigé la premiere 


nation metisse 


Pour Brenda Chartrand, la définition 
de la nation métisse est simplement 
celle d'une nation au «sang-mêlé 
Bien que Ça semble simple, pourquoi 
est-ce que c'est si difficile à identi 
fier?» s'interroge la jeune historienne 


Toutefois, lorsqu'on lui demande qui 
sont les vrais Indiens, elle réplique 
Je ne veux pas vraiment répondre à 
cette question et Vous verrez un Jour 
pourquoi» Et d'ajouter: «Le dernier 
Indien ‘pur’ est mort à la fin des 
années 1800. Cela devrait tout résu 
mer en une phrase 


Née à Winnipeg en 1953 dans une 
famille de sept enfants, Brenda Char 
trand a connu une enfance dure, en 
partie à cause de son héritage culturel 
À l'école, les enfants la ridiculisaient 
l'appelant «squaw» ou «half-breed 


Dans sa famille, la question de leur 


identité culturelle était ambigue. L'as 
Person 


tante sociale s'exoliaue:«Pe 
tante sociale s'expliqu 


ignorait 


n en parlait. On toujours la 


partie indienne Jenotre Mon 


père disait qu'ilétait Métis 


etait 


neritage 


me disait pas ce que ( 


En vieillissant, Brenda Chartrand a 
compris que l'avenir n'était pas bril 
lant pour elle et les gens de son peu 
ple. Elle a décidé de prendre le chemin 
de la politique comme façon d'aider 
son peuple 


Mais en s'impliquant dans certains 
organismes, elle a été désillusionnée 
par les «vilains jeux» politiques et s'est 
dévouée, au lieu, à divers comités 
dont le Native Council of Manitoba en 
1984. C'est là qu'elle a rencontré plu 
sieurs personnes du nom de Char 
trand qui étaient Métis, Indiens ins 
crits et non-inscrits, provenant de 
différents coins de la province 


J'ai commencé à me demander 


Peut-être que je suis Indienne inscrite 
peut-être que mon père à perdu Ses 
donne 


aroits à un moment 


eune 


presque traumat 
Cnartrar! 
gaans 


inneeé 


Lorsque je me: 
prendrais bientot la deci de 
suis, c étaiteffrayant. C es 
alcoolique qui doit agamettre « 
ilcoolique. Cela exige be: 


ne. Quand] a 


ju. 7 juin. au 13 juin 1985 


Brenda Chartrand: la peur d'assumer son identité 


L'historienne métisse espère appor 
ter le résultat de ses recherches aux 
Métis des autres provinces 


St pas chose 


| Imposerais 


quelque 
qui 


simplement pour 


que 


sur que ce soit: ce 


serait eux qui Sont 


La Maison Riel 


Parc historique national 


330 


COMMUNIQUÉ 


\ l'occasion du centenaire des parcs nationaux 
la Maison Riel, parc historique national, présentera 


des lectures de poèmes et écrits de Louis Riel 
le dimanche 9 juin de 14h30 à 15h30 au 
330, chemin River à Saint-Vital 
Pour plus de renseignements composez le 257 


I niret 


chemin River. CP, 73 
Saint-Vital (Manitoba) R2M 4A5 


intéressés ou qui recherchent des 
informations sur leur héritage cultu 
rel 


Je voudrais donner à la prochaine 


génération une raison d'être fière 


(204) 257-1783 


17843 
libre 


Avant-garde? Post-moderne? 
Aux Etats-Unis durant les 
années 50, on a tenté de clas- 
sifier les différents genres de 
danses moderne. Aujourd'hui 
c'est impossible. «Maintenant 
chaque chorégraphe a son 
vocabulaire (sa gestuelle).» 
affirme Ginette Laurin, du 
groupe O Vertigo. 


Choréographe depuis trois 
Ginette Laurin définit ainsi ses pro 
ductions: «C'esttrèes accessible, iln'ya 
Jamais d'histoire, mais l'atmosphère 
est toujours évidente» Sa chorégra 
phie est hyper-réaliste, minimaliste et 
parfois symbolique avec un «côté 
space-out etrange 


ans 


La jeune montréalaise reconnaît qu'il 
y a toujours une marge de risque dar 
ses productions. Dans Olé, elle par 
tage une chaise avec Gilles Simard 
Les deux danseurseffectuent une série 
de manoeuvres acrobatiques sur la 
chaise. L'utilisation de meubles est 
très courante avec Ginette Laurin 


ISOLEZ VOTRE 
MAISON? 


Embauchez des 
spécialistes 


717 es, 237-3247 
EMOND. 
Roofing & 
Siding Co. Ltd. 


340, rue DesMeurons 


donne la 


cal 


VENTE 


«Action» d’anniversaire 


Dans La stupéfiante Alex, elle se sert 
d'un divan où, entre les ressorts,ona 
dissimulé des micros. La danse qu'a 
présenté O Vertigo dans le cadre du 
Festival canadien de la danse moderne 
s'appelait Etude Il avec tables et 
chaises 


Professeur à l'Ecole Nationale de 
Théâtre, elle incorpore aussi beaucoup 
de dialogue dans ses spectacles. «Pour 
moi, tout est théâtral» affirme-t-elle. 
Peut-on donc faire un rapprochement 
avec les spectacles multi-médias à la 
Michel Lemieux? «Oui, d'ailleurs, j'ai 
déjà travaillé avec Michel 


Ginette Laurin a donc un style tres 
particulier, qu elle a promene aux 
Etats-Unis et en Europe. Comment se 
compare-t-il à la danse moderne étran 
gère? En Allemagne fédérale la danse 
est assez théâtrale. La France a plutôt 
les veux sur la danse moderne ameéri 
caine et l'école du «mouvement pour le 


mouvement 


influencé le 
style chorégraphique de Ginette Lau 
rin. La danseuse québécoise était 
gymnaste à 8 ans. Elle avait la mau 
habitude d'écarter ses mains 
lorsqu elle faisait un pont-arrière sur 
On lui a donc lié les poi 
en était assez... elle a aban 

gymnastique à 13 ans à 
ise des exagerations qu entraine 
tte dist ipline 


Plusieurs choses ont 


valise 


la poutre 
nets. ( 


| 


e 


| ee. 
à" ne ue 

PUTT'S @. 

TRANSFER 

| 257-0229 


| LE DÉMENAGEMENT EST 


| NOTRE PROFESSION! | 
| WINNIPEG (MANITOBA) 


mme 


MAINTENANT 


* 5 ans — 80,000 km 

* motorisation garantie 
* garantie anti-rouille 

* spécification d’entretient | 


demandez les détails 


"85 ENCORE 
2 portes 


à partir de 


7 199$ 


85 Alliance, 2 portes 


"85 ALLIANCE 
décapotable 


13 990$ 


æ 


& | Appelez-moi 
j% MAINTENANT 
| æ au 786-3891 


Gilles Buissé 


plus transport, préparation et options 


PAN AM 


Motors 


1430 avenue Ellice 


Le style très particulier de Ginette Laurin 


Ginette Laurin danseuse/chorégraphe : «Pour moi, tout est théâtral.» 


Elle a ensuite commencé à danser et 
ses études l'ont menée à New York, le 
nombril de la danse au monde». De 
retour au pays, la danseuse atravaillé, 
pendant un an et demi, avec Daniel 
Léveillé, aujourd'hui chorégraphe 
indépendant. Après cette association 
Ginette Laurin a fondé sa propre troupe, 


O Vertigo 


Depuis, les journées de Ginette Lau 
rin sont bien remplies. Elle se lève vers 
6h30, conduit se: 

hez la gardienne puis se rend soit à 
l'Ecole Nationale de Théâtre ou au 
bureau. En fin de matinée elle suit une 
classe de danse, car «on a toujours 
quelque chose à apprendre». Après 
diner, elle se trouve en studio avec les 
danseurs d'O Vertigo. Elle revient chez 
elle pour souper mais, souvent, repart 
le soir pour un spectacle ou une rêu 
nion 


; enfants à l'école ou 


En tournée, l'ex-gymnaste ne suit 
pas cette routine. Après le festival de 
Winnipeg, O Vertigo s'envole vers Paris 
EE LA 3 

Salle Ile-des-Chênes 
Chevaliers de Colomb 


BINGO 


| 
| Tous les lundis à 20h00 


Gros lot de 500$ 


Wee House” 


en partant de 50$ 
5$ par 


LEURS 


emaine) 


PNEUS e AMORTISSEURS + FREINS 


Sabot de frein 8,50$. Amortisseur 9,50$ 
Bonne sélection de pneus, bords et de 
nags’ neufs ou usagés à prix raisonnable 


Used Car Warehouse 


326, rue DesMeurons (angle Marion) 
237-4012 


TRAVEL UNLIMTED 


Nos horizons son! illimités quand 
il s'agit d'organiser vos voyages 

d'affaires et de plaisance,comme 
toutes vos excursions en groupe 


Agence de voyages 
869, rue Main n° 
Winnipeg, Manitoba 


Adressez-vous en français % 


942-5114 


Le retour se fera en septembre pour 
participer à un festival international à 
Montréal. En octobre, O Vertigo exé 
cutera une tournée européenne (Paris, 
Bruxelles et Luxembourg) qui se pour- 
suivra dans les maisons de la culture 
en France et en Belgique flamande 


À cause du style acrobatique d'O 
Vertigo, les blessures peuvent surve 
nir rapidement. Ginette Laurin n'a pu 
danser à Winnipeg, mais compte mon 
ter sur scène en Europe 


Elle s'est blessée lors d'une repré 
sentation à Toronto juste avant la 
tournée dans l'Ouest canadien. Cette 
disloquation du bras n'est pas très 
grave. Que ferait Ginette Laurin si une 
blessure plus sérieuse lui défendait à 
jamais la scène? «Je vais toujours par 
ticiper à une activité physique... je vais 
devoir trouver une autre forme d'ex 
pression 


Au-delà des hypothèques doulou 
reuses, il reste une certitude: le public 
apprécie généralement des créations 


Et les critiques? Celles relevées par 
Ginette Laurin sont élogieuses. «7he 
Montréalchoréographers participating 
in Danséchange are not exactly hou 
sehold names, but at least one of 
them, Ginette Laurin, bodes well to 
become a national, if not international 
figure». (Elizabeth Zimmer, Dancema 
gazine) 


The finest use ofthis intensity, pre 
cision and wit came in Ginette Lau 
rin's Olé. The idea is simple and inge 
niously engineered.» (Deborah Jowitt, 
The Village Voice). «And Miss Laurin 
and Mr. Simard with their wondertully 
piquant French faces, were affecting 
performers utterly at ease with ther 
material.» (Jennifer Dunning, N.Y 
Times). «Ginne Laurin..… Bravissima 
(Vittoria Ottolenghi, Paese Sera) 


Guy LE MADEC 


La Réflexologie combat: 


e les maux de tête 

e les douleurs articulaires 
e les yeux larmoyants 

e les genoux inflexibles 

e les douleurs de reins etc. 


Circulation normalisée 


Noël Fréchette 
Réflexologue certifié et enregistré 


Saint-Malo 347-5668 
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Les maisons étaient en billots 
équarris à la hache. Pièce sur 
pièce. Il y avait des bons équar- 
reurs. Ils vous encochaient l'épi- 
nette en penchant pour que 
l’eau reste pas dessus. Ils met- 
taient une grosse bille, là, puis ils 
mettaient ça entre 2 poteaux 
plantés pour pas que ça roule 
{pendant qu’ils taillaient]. 


Les pièces étaient assemblées en 
queues d’aronde ou en tête de 
chat. Avec les queues d’aronde, ça 
faisait des coins carrés. Rien dépas- 
sait. Le billot était gossé toujours en 
baissant en dehors pour que l’eau 


AU FOYER 


)di 6-7 
>ydi - vendre 
par avec Floyd Hall 


samedi 8 


Bar 
Roger Fontaine Piano 


13-14-15 Jam 100 noms 


Kenseg 


sur le budget 
fédéral de 


De 8h à 20h, 


het 
tous les 


ou au ce 
du centre 


12 


au vendredi, composez sans frais 
le 1-800-267-0470. Vous pouvez 
aussi vous procurer les brochures 


ci-contre à votre bureau de poste 


le plus près de chez vous. 


La maison métisse 


s'égoutte en dehors. En tête de 
chat, l'arbre était même pas équarri. 
C'était juste un billot. On faisait 
une coche assez profonde pour 
que l’autre billot rentre dedans. Les 
bouts dépassaient. 


Ils prenaient des haches à équar- 
rir, une grande hache qu'on affilait 
rien que sur un bord. Le bord qui 
touchait le billot était pas affilé. 


Notre maison où c'est qu'on à 
été élevé à Saint-Pierre, c'était des 
billes que mon père, Toussaint 
Vermette, avait sorties de la talle 
d'épinettes à 3 (milles) à l’est de la 
rivière aux Rats. Toute en queues 
d'aronde! 


Notre maison avait 2 étages. 
Rendus à une certaine hauteur, ils 
entaillaient la bille puis ils mettaient 
les travers — les soliveaux — pour 
faire le 2e plancher. Puis, ils met- 
taient des planches pour le plan- 
cher du haut. Puis le carré de la 
maison montait encore un peu plus. 


Les chevrons étaient en bois 
d'épinette rond, gros comme le 
bras. Ils étaient encochés dans la 
bille du dehors. Ils se rejoignaient 
en haut. Quand ils onvaient des 
clous, ils les clouaient; quandils en 
onvaient pas, ils mettaient des che- 
villes de bois. 


Il yen avait qui mettaient du foin 
de couverture sur letoit Ça,( était 


HEZ-VOUS 


dé 


ire avancée de l'Est, 
jours, du lundi 


ntre d'information 
commercial 
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Marcien Ferland 


s'entretient avec 
Auguste Vermette 


du foin plate. J'en ai vu déjà. Mais 
c'était dangereux pour le feu. Il y 
en avait d’autres qui mettaient, sur 
les chevrons, des petits bois; puisils 
bousillaient ça avec de la terre 
blanche puis du foin mélangé 
dedans pour faire tenir. La terre 
blanche, c'est de la glaise, Après, ils 
unissaient ça avec une truelle pour 
pas que ça arrête l’eau. 


Les fenêtres, c'était rare: 2 ou 3 
petites fenêtres. Ils mettaient de la 
peau de parchemin. De la peau de 
parchemin, c'était de la peau 
d'animal — un chien, un chat, 
n'importe — grattée puis frottée 
avec des pierres. Elle devenait mince 
quasiment comme du papier: on 
voyait le jour à travers. Ils clouaient 
ça sur la fenêtre puis le jour parais- 
sait à travers. On pouvait pas voir à 
travers, mais ça jetait assez de clarté. 


Après la construction, on bousil- 
lait. Il y en à qui faisaient du mortier 
de chaux, d’autres qui faisaient du 
mortier de glaise. Ils faisaient de la 
chaux avec de la pierre à chaux. 
C'était une pierre calcaire du pays. 
J'en ai vu. Ils les faisaient chauffer: 
après ça, ils les écrasaient puis elles 
venaient en chaux. On délayait ça 
dans de l’eau puis on blanchissait 
les murs avec Ça. À l'extérieur et à 
l'intérieur 


à 
à 


à! 


Gestion 
plus efficace 
| de l'Etat 


Il y a des maisons qui avaient des 
cloisons, d’autres que n’onvaient 
pas. Rien que des rideaux blancs. Il 
y avait des planchers en terre bat- 
tue. Il y en a qui faisaient un plan- 
cher avec des petits billots qu'ils 
taillaient à la tigue. Ils faisaient des 
planches épaisses avec ça. 


J'ai déjà vu des portes qui tenaient 
par des pentures en cuir épais: une 
en haut, une au milieu puis une en 
bas. 


Les maisons en queues d'aronde 
étaient assez chaudes. Tous les 
automnes, on renchaussait les mai- 
sons avec de la terre où bien du 
fumier bien pourri. Le fumier était 
moins porté à craquer que la terre. 
D'autres qui jetaient de la cendre 
pour remplir la fente entre le ren- 
Chaussage puis la maison. 


Il 

| C'était Marius Benoist 
Les habitués de Au temps de la 
Prairie l'auront sûrement rectifié 
d'eux-mêmes: la semaine dernière, 
le texte sur l'abbé Belcourt avait 
été écrit par Marius Benoist. Toute 

| fois la précision s'imposait 

[= ms 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 


SAINT-PIERRE 


Luc DANDENAULT, Gérant 
Résidence: 433-7633 Bureau: 433-7879 


‘“*LOEWEN FUNERAL CHAPELS" 
Steinbach Tél: 326-1351 | 
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Questions et réponses 


Pensions 
améliorées pour 
les Canadiens 


tel 
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L'accent 


Peintures, Plage Albert et Penner 


200 personnes ont assisté à 
l'ouverture officielle de l'expo- 
sition du Manitoba Society of 
Artists au Centre culturel 
franco-manitobain le 2 juin. Le 
juge de cette année, Ted God- 
win, de l'Université de Régina, 
a sélectionné une cinquantaine 
d'oeuvres parmi 386 soumis- 
sions. 


Les oeuvres viennent de tout les 
coins de la province. Les artistes 
urbains en ont signé 44, les ruraux 
une dizaine. Ces derniers ont rem 
porte quatre prix 


Cinq francophones ont exposé cette 
année: Marguerite Blanchard, Robert 
Dupas, Daniel Hrishkewich, Hélène 
Peletier et Joseph Théo. Selon Gary 
Tessier du Centre culturel, Robert 
Dupas est un des nouveaux venus les 
plus intéressants. On reconnaît aussi 
les oeuvres de certains artistes très 
connus sur la scène locale. Kenneth 
Gordon, Bob Pollock et Hélène Pele- 
tier. 


Les exposants se sont servi d'une 
grande gamme de formes d'expres 
sion: l'aquarelle, l'huile, les eauxfortes, 
la sculpture et le dessin par exemple 
Par contre, suite à une décision du 
comité organisateur, les photos n'ont 
pas ete acceptees 

Ce nest pas le seul changement 
apporté à cette 53e édition de l'exposi 
tion du Manitoba Society of Artists. Il y 
a plus de participation cette année, 
mais moins d'oeuvres exposées 


Gary Tessier note aussi qu'il y a 
moins de francophones et qu'aucun 
d'entre-eux n'a remporté de prix. Bien 
entendu, les goûts du juge influencent 
aussi la composition de l'exposition 
cette année on remarque qu il y a plus 
de paysages 


Les événements d'envergure pro 
vinciale sont importants pour le cadre 
culturel. Gary Tessier souligne que 
«l'exposition est très bonne pour la 
communauté, parce que Ça invite des 
gens de l'autre côté de la rivière à visi 
ter le Centre... certains y reviennent.» 


* * * 


«Plage Albert... connaît pas», pré- 
senté comme premier volet de CM2, 
finit le 7 juin. On a choisi cette version 
«manitobanisée» de Old Orchard... 
connaît pas», Suite à une suggestion 
d'un des comédiens. Yves Desautels 
avait vu la pièce au Québec 


Le groupe a ensuite effectué une 
adaptation collective de cette oeuvre 
qui traite des aventures d'un jeune 
couple qui se rend en pleine forêt pour 
faire du camping sauvage 
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Le groupe de Plage Albert...connaît pas: Debout, Marie Lavoie, Richard Dupas, Sylvia MacLeod, Paul Barnabé, 
Ginette Caza, Daniel Perrault, Nicole Gobeil. Assis: Yves Desautels, Céline Tremblay, Janique Hébert et Michel 


Boucher. 


Cette adaptation s'est faite au cours 
de quelques réunion genre table ronde 
Il y a des idées de tout le monde 
explique Ginette Caza, le metteur en 
scène. Bien entendu, quelqu'un a dû 
coordonner les idées et régler la ver 
sion finale. Ce quelqu'un c'est Ginette 
Caza 


Au début, elle ne se sentait pas à 
l'aise avec la pièce: «J'avais peur 
qu'elle ne passe pas assez en comé 
die». Plage Albert... connaît pas pré 
sente en effet des personnages stéré 
otypés. «Maintenant la pièce me plaît 
En riant de ces problèmes, on ne les 
encourage pas, on fait l'inverse 


Lors du 2e volet de CM2, l'Anti 
troupe de Régina présentera du 10 aut 
12 juin, Hosanna de Michel Tremblay 
La pièce raconte un épisode de la rela- 
tion entre un couple d'homosexuels de 
Montréal. Le personnage-titre est un 
coiffeur qui se présente à un bal mas- 
qué déguisé en Elisabeth Taylor et 
découvre que tout le monde s'est 
déguisé en Elisabeth Taylor 


L'humiliation d'Hosanna a de pro- 
fonds effets sur la relation qu'il a avec 
Cuirette, un Macho manqué 


Vu que certains éléments de la pièce 
pourraient choquer, l'entrée est inter 
dite au moins de 14 ans 


* * * 


Malgré les conditions climatiques 
adverses, Le Festival international des 
enfants semble avoir été un succès 


AU FESTIVAL DE MUSIQUE JEUNESSE 1985 


dans la salle Antorne-Gaborieau 
du Centre culturel franco 
manitobain 


Billets en vente à la réception 
du Ccfm 


340, boulevard Provencher 
téléphone: 233-8972 

Entrée: 3$/2$ pour membres 
CARTE DE MEMBRE 

DU 100 NONS:17$ 


Susan Tessler, une des organisatrices 
du festival, dit que le feedback est très 
positif 


Ce festival a connu quelques chan- 
gements cette année. Entre autres, on 
a réaménagé le site. Le prix des billets 
de spectacle semblait assez 
élevé pour un spectacle d'enfants. Mais 
pour compenser, il y avait tout un 
choix d'activités gratuites 


Les spectacles qui ont connu le plus 
haut niveau de popularité étaient la 
représentation théâtrale de la troupe 
japonaise Kaze-No-Ko, la première 
du nouveau show d'AI Simmonset les 
concerts du Manitobain Fred Penner 
et de Bob Schneider qui a impliqué 
des étudiants de l'école Neil Campbell 


D'après les commentaires qu'a reçu 
Susan Tessler, aucun des spectacles 
n'a énormément déçu. On remarque 
cependant que les artistes canadiens 
se sont mieux vendus. Pour expliquer 
ce phénomène, la relationniste du fes- 
tival prend l'exemple de Fred Penner 


lal fiche 


Samedi 8 


Les 400 coups de François Truffaut sera 
présenté à 20h00 à la salle Muriel 
Richardson de la Galerie d'art de Winnipeg 
jusqu'au 9 juin 


Dimanche 9 


Une conférence suivie d'une visite de 
l'exposition Canadian Block Prints 1919 


Michel Rivard 


{photo par Hubert Pantel) 


‘Premièrement, Fred Penner est un 
artiste talentueux et deuxièmement il 
est bien connu par ici.» Les gens hési- 
tent parfois avant d'aller voir un artiste 
inconnu. Penner savait qu'il allait jouer 
à guichet fermé avant même l'ouver- 
ture du festival 


La situation financière du festival 
était assez précaire avart cette année. 
Toutefois Susan Tessler estime que 
cette édition du festival a changé cet 
état pour deux raisons: le festival a 
connu une très bonne année au gui 
chet et lors d'un effort de prélèvement 
de fonds 


On attend le compte-rendu final 
avant de préparer les changements 
pour l'année prochaine. llest question 
de repousser la date du festival au 
mois de juin. Avant de faire cela, vu 
que la plus grande partie du programme 
s'adresse aux écoles élémentaires, on 
attend les commentaires des milieux 
scolaires 


Guy LE MADEC 


1945 à la Galerie d'art de Winnipeg, à 
14h00 


Concert au Westman Centenial Audito 
rium de Brandon à 14h30 et 18h30 


Vendredi 14 


Le film Jules et Jim de François Truffaut 
sera montré à 20h00 à la salle Muriel 
Richardson de la Galerie d'art de Winnipeg 
jusqu'au 16 juin 


Michel Rivard 


fancrennement de Beau Dommage) 


Un spectacle seulement! 
le samedi 15 juin 
à 20h00 


Billets: 8.00$, 7,00$ 
billets au Ccfm et à la Maison du Disque 


[340 BOULEVARD PROVENCHER 


| SAINT-BONIFACE, MANITOBA 
| R2HO0G7 
| TÉÊL:233-8972 
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a prise de vue 
THE HIT: un suspense frappant 


Un truand dénonce ses com- 
plices en 1973. Il quitte l'Angle- 
terre pour préparer sa mort dans 
un paisible village espagnol. Cet 
homme sait très bien qu'un jour, 
ses complices se vengeront. Après 
tout, au banc des accusés, ils ont 
entonné le refrain de «We'll meet 
again.» 


Après 10 ans au cachot, ils engagent 
un certain Braddock pour kidnapper le 
traître, Willie Parker. Ce film est une 
confrontation entre Willie Parker (Terence 
Stamp) et Braddock (John Hurt). Le pre- 
mier est un personnage quasi-mystique, 
le second un vieux gangster fatigué 
Braddock s'engage à amener Parker à 
Paris pour le règlement de compte final 


Braddock a comme complice Myron, 
un jeune loubard de Londres. Myron, puis 
Braddock, s'étonnent de l'état d'âme de 
leur victime. Parker approche sa mort très 
philosophiquement, il est courtois, aima- 
ble et serviable. «J'ai beaucoup lu... beau- 
coup pensé.» dit-il 


Avant de monter en France, ces per- 
sonnages se rendent à Madrid, où, suite à 
quelques événements, ils laissent le 
cadavre d'un vieux gangster australien et 
partent avec son amie en otage 


Traqués par la police, Braddock et Myron 
doivent constamment changer leurs plans 
Braddock a le dernier mot sur le scénario 
final. À cause de ces changements, Par- 
ker s'affole. L'image qu'il s'était fait de sa 
mort ne coincide plus avec le nouveau 
script. 


The Hit est un suspense assez violent 
avec un texte intéressant. L'interprétation 
est bonne sur tout les plans. Pourtant, ce 


qui se remarque le plus dans cette pro- 
duction britannique, c'est l'excellente 
prise de vue, l'oeuvre du cinéaste Mike 
Molloy et du metteur en scène Stephen 
Frears. Les images ne ressemblent pas 
aux cartes postales cinématographiques 
à l'américaine. 


On attaque les paysages espagnols 
avec sobriété. Les cinéastes britanniques 
font aussi de très belles images avec des 
effets lumineux. Une station service morne 
se métamorphose en scène de meurtre 
grâce à des lumières vertes et bleues et 
une grosse tache de sang sur la vitre 
d'une fenêtre. L'image est belle, froide et 
austère 


La mise en scène de Frears n'est irré- 
prochable. Il y a une certaine lourdeur au 
début, on ne connaît pas les personnages 
et Frears les présente très mal. Les pre 
mières scènes sont longues, mais n'en 
disent pas long. La scène du tribunal est 
la seule à vraiment expliquer toute la 
Situation 


Frears a tendence à exagérer l'impor 
tance de certaines scènes. || y a un peu 
trop de longues scènes muettes. Il tente 
trop de faire un beau film du côté artisti- 
que, ce qui finit par nuire au développe- 
ment naturel du suspense 


On connaît Frears pour son travail à la 
BBC, sa collaboration avec Lindsay 
Anderson dans If et son association avec 
le célèbre comédien/metteur en scène 
Albert Finney. Frears n'en est pas à son 
premier film et après avoir vu The Hit, on 
peut comprendre que son apprentissage 
est presque fini. || en sera bientôt aux 
chefs d'oeuvres 


À voir, surtout si l’on aime les suspenses 
sanglants. 


Ja «ise de son 


Le Blues 
Deuxième partie 


B. B. King 


Un 
entretien 
avec 
Laurent 
Roy 


Certains luireprochent de ne 
plus faire du Blues. Il est trop 
doux, trop gentil. Il est trop 
gentleman. Pourtant, c'est B. 
B. King qui a pris le Blues par la 
main et l’a présenté à la terre 
entière. 


Serait-ce que les critiques les plus 
acharnés n'auraient rien compris du 
Blues? 

Trois pas, deux genres. Robert 
Johnson a été le premier à prendre 
tous les ingrédients de la musique 
issue de l'esclavage des Noirs et d'en 
faire ce qu'on appelle le Blues. Muddy 
Waters, en y ajoutant l'influence 
urbaine, créa un nouveau genre de 
Blues: le Chicago Style Blues 


Avec l'arrivée de B.B. King, le Blues 
se rend en Europe. Dans ce sens, B.B 
King est aussi important que Robert 
Johnson. Le Blues prend un aspect 
international 


Son influence se voit à travers l'évo 


lution de la musique Rock. Le Blues 
était essentiel pour la formation de la 
musique des groupes tels The Who, 
Eric Clapton, Led Zepellin. Led Zepel- 
lin, finalement, c'est de Blues. La moi 
tié de la musique de leurs spectacles 
c'était du Blues 


Une musique vécue. B. B. King 
s'inspire des deux genres de Blues: du 
Chicago Style et du Mississippi Delta 
Blues. Il ya aussibeaucoup d'influence 
de musique Gospel. Plus que du Chi- 
cago Style 


Les paroles sont souvent les paroles 
types Blues: peines d'amour, etc. Elles 
sont plus douces par contre, moins 
aigries. Ceux qui disent, qu'à cause de 
cela, B. B. King ne fait plus de Blues, 
ne connaissent pas trop bien ce qu'est 
la musique Blues 


Le Blues, c'est absolument une 
question de caractère. Un type sec, 
agressif, va jouer un Blues sec et 
agressif. B. B. King, c'est un gentle 
man. Et c'est Ça qui transparait à tra 
vers sa musique 


Un musicien ne peut pas jouer du 
Blues sans se mettre en plein dedans 
Si un musicien n'a rien à dire, et s'il 
joue du Blues, ça devient tout de suite 
évident. Même que d'un soir à l'autre, 
dépendant de ce qui est arrivé cette 
journée-là, la même tune ne sera pas 
joué de la même façon 


Une évolution avec l'âge. C'est 
ce même phénomène qui explique 
l'évolution de la musique de B. B. King. 
En vieillissant, il est devenu encore 
plus gentleman. On remarque plus de 
Gospel. Et il a inspiré toute une nou- 
velle génération de musiciens, tel Son 
Seals, par exemple. 


Un Son Seals joue une musique plus 
dure. Ilse sert de lus de notes, tandis 
qu'un B.B. King, c était quelques notes 
seulement. Mais, ces quelques notes, il 
les faisait chanter! 
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Era be 


Terence Stamp dans The Hit 


En Aparté: Le cinéma Festival présente, 
du 6 au 9 juin, la première winnipégoise 
du film The Girl with the Red Hair. Ce 
film hollandais touche à la résistance aux 
Pays-Bas durant la deuxième guerre 
mondiale. I! sera présenté avec Diva, le 
superbe suspense poétique et musical de 
Jean-Jacques Béneix 


Saint-Boniface 56 000$ 
2 étages, 3 chambres à coucher, 1 
350 pieds carrés, grande cuisine 
laveuse et sécheuse au rez-de 
chaussée, Lot 45° x 157 


Southdale 102 900$ 


Bungalow de 3 chambres à cou 
cher, 2 autres au sous-sol, 3 salles 
de bains, nouveaux tapis, garage 
lot 60° x 110’. En parfait état. Près 
de l'école Guyot 


Saint-Norbert 67 500$ 
Bungalow de 3 chambres à cou 
cher, sous-sol complète-ment fini 
grande cuisine, garage 


Renseignez-vous auprès de 


Dianne Bourbonnais 
Delbro Real Estate 


EL mn 
LI L RAU 257-2528 


Lots: Près de la ville 

De rivière 

Boisé — chênes, ormes 

Gaz naturelle, 

Egouts avec connection, 

Eau chlorée avec connection, 


Rue emulsion, 
Lumières ornementales, 


Téléphone — électricité 
Certificat d'arpenteur 
Agent d'immeuble 

Paul Gagnon 1-883-2434 


e Le film Fletch sort du même moule 
que Beverly Hills Cop. Contrairement au 
film d'Eddie Murphy, le script n'aurait pas 
pu être écrit pas un petit de quatre ans. [y 
a dans le concept et dans le dialogue 
quelque chose de plus sophistiqué. Mal- 
heureusement, l'histoire est tellement 
complexe qu'à la fin, tout les morceaux du 
puzzle ne tombent pas en place facile- 
ment. C'est sans doute le meilleur film de 
Chevy Chase 


e On pourra voir à Radio-Canada, mer- 
credi en fin de soirée, un film de Miche- 
langelo Antonionni. Le père de Zabriski 
Point a produit en 1965 Femmes entre 
elles. Ce film explore le monde de la bour 
geoisie italienne 


e Astrid Berrier, de L'Express de 
Toronto, dit ceci de The Hit: «.… pour ceux 
qui aiment le suspense agrémenté d'un 
peu de violence. mais aussi les bonne 
prises de vue» 


Guy LE MADEC 


6 au 9 juin 
19h30 The Girl With Red Hair 3 
(non recommandé aux enfants) 
21h30 Diva 
non recommandé aux enfants 
10 au 12 juin 
19h30 The Pope of Greenwich Village 
non recommandé aux entants) 
21h40 Mrs. Soffel 
non recommande aux entants 
13 au 16 juin 
19h30 La Cage aux Folles 
non recommande aux entants) 
21h15 La Cage aux Folles 2 


nonre 


801 Sargent 
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ommande aux enfants 


Tél.: 947-9510 


Agents d'immeubles 


NORWOOD 
Norwood 55 900$. Cuisine spacieuse 
qui accommode facilement la table 
de cuisine. Salon et salle de bain ainsi 
que la chambre principale au pre- 
mier étage et 2 chambres au 2e. Lot | 
50’ x 120. Garage, sous-sol complet 
Appelez Jeanne Dauteuil, 233-2955 


ADRIAN STEVENS 


SI VOUS PENSEZ... 
VENDRE, ACHETER, LOUER 
CONTACTEZ 


L'Immobiliere de 
St. Pierre Realty Ltée 


Lucien Nayet 
1-433-7899 


SAINT-MALO 

Sud du villge, sur un lot 38° x 50’, maison 
de 12 étage, 2 chambres. 37 500$ 

Grosse maison au centre du village 46° x 

*, 1% étage, 43 000$ 

Maison et bâtiments de fermes près du 
59 

Terrain pour culture 700 acres (partie 
en lots de rivière) 


PRES DU LAC: 
2 lots vacants, les deux 12 000$ 
Chalet complètement équipé, 4 cham- 
bres à coucher, sur lot boisé clôturé en 
grillage. 34 200$ 
Maison de 3chambres à coucher 28000$ 
Petite maisor -yenpUE ur 21ots 13000$ 
Maison 28° x 34° complètement réno- 
chautfage 
28 000$ 


ée, 2 chambres à coucher 


électrique, proximité du lac 


SAINT-PIERRE 

3 km du village, près de la rivière, sur un 
maison de 4 chambres 
29 900$ 


2 étages, revenu possible 


»" de acres 
hauttage électrique 

Maison 
700$/mois 
4 900$ 


ur un grand lot au centre du 
village 
AUBIGNY 
Maison du 
lot de 63 m de ÿ4 
Excellent terrain pour iltur 400 


icre Jkmaus 


imbres 


000$ 


urun 


LORETTE 


traverse par 


Terrain pour 


viere 320 acres 


céréalières, lai- 
partout au Manitoba 


Grand choix de termes 


I ne s’agit pas tout simplement de monter 
une affiche sur un gazon. 
Je m'occupe de la vente de A à Z.» 


Dianne Bourbonnais est 
fière d’appartenir à l'équipe 
de Del Bro. C'est une 
compagnie connue pour 
son honnêteté en affaires 
et son efficacité. Si vous 
cherchez à vendre ou à 
acheter, le service informa 
tisé de Del Bro vous assure 
une première place dans le 
marché immobilier. 
Appelez Dianne 
Bourbonnais au 


237-2528 


ÉSUE OBRIEN 
257 — 3233 


DIANHE 
BOURBONNAIS 


Dianne Bourbonnais vend environ 70 
maisons par année. C'est beaucoup. En 
fait, seulement une petite poignée des 1800 
agents d'immeubles de Winnipeg en font 
autant. 


Dianne Bourbonnais attribue 
dans l'immobilier aux atouts suivant 


Dianne connaît le marché à fond. Depuis 
7 ans, elle se spécialise dans le sud de Winnipeg 
(Saint-Boniface, Norwood, Saint-Vital, South 
dale). C’est un marché très actif, un marché 
économiquement stable. Dianne connaît la plu 
part des maisons qui sont à vendre dans ces 
régions. 

Comment est-ce possible? 


«C'est le montant de travail qu'on y met», 
affirme Dianne. Elle consacre 10 à 12 heures par 
jour, 7 jours par semaine à son travail. L'agent 
d'immeubles doit aimer son travail et il doit être 
flexible. «C'est vraiment la seule façon de réus 
sir dans ce métier, ajoute Dianne. Il faut se 


donner à 100 pour cent pour chaque client.» 


«ll ne s’agit pas tout simplement de monter 
une affiche sur un gazon. Je m'occupe de le 
vente de À à Z.» 


Cela implique, en partant, une évaluation 
précise de la propriété. Une maison vaut ce que 
les gens sont prêts à la payer 


«Quand je fais l'évaluation d’une maison je 
sais, à 2 000 ou 3 000 dollars près, combien nous 
pourrons la vendre. Je suis honnête avec le 
propriétaire sur ce point. Je ne veux pas créer 
d'illusions. Certains agents vous feront des éva 
luations qgonflées dans le seul but d'obtenir le 
contrat de vente. Plus tard, il y aura déception 
et la confiance du propriétaire aura été trahie 


Ce nest pas pour mois affirme Dianne 


Une fois la maison bien évaluée, on s'entend 
sur un prix en connaissance de cause et Dianne 
se met à l'oeuvre 

Dianne se renseigne à fond sur la situation 
des acheteurs potentiels. Elle ne perd pas vott 
temps avec ceux qui ne sont pas 
ont pas les moyens ot 


ètement autre ch 


Lorsque l'acheteur a été trouvé, pour prot 


ger les deux parties, Dianne s'occupe per- 


sonnellement des modalités de financement 
et des démarches juridiques. C’est ça, la 
vente de À à Z. 


La preuve? 


L'efficacité de Dianne Bourbonnais est fort 
\ppréciée. Si bien que tous ses nouveaux 
clients lui sont référés par des acheteurs et des 


vendeurs satisfaits 


Une stratégie de marketing 


Lorsque vous lui demandez de vendre votre 
propriété, Dianne Bourbonnais met en marche 
un système de marketing rapide et efficace. 


D'abord, elle pense à ses clients actuels quise 
cherchent une maison du genre. I] lui arrive très 
souvent d'en connaître un qui cherche une mai 
son justement comme la vôtre. «Dans ce temps 
là, dit-elle, une vente peut se faire en 2 jours, à la 
arande satisfaction de l'acheteur et du ven 
deur.» 


Le 


g 


Sinon, votre propriété sera déjà en train de se 
faire connaître grâce à une publicité intense 
dans les médias. (Dianne jouit d’un excellent 
service publicitaire chez Del Bro. De plus, elle 
n'hésite pas à débourser elle-même des sommes 
importantes pour assurer la présence de votre 
maison sur le marché.) 


Enfin, Dianne communiquera avec une série 
d’autres agents d'immeubles qui seraient sus- 
ceptibles de connaître des acheteurs potentiels 
pour votre maison. Les autres agents connais- 
sent Dianne Bourbonnais: ils la savent honnête 
et ils montreront votre maison à leurs clients en 
toute confiance. 


«Il est important de vendre rapidement, 
affirme Dianne., Premièrement pour incommo- 
der le moins possible le propriétaire et 
deuxièmement parce que les statistiques 
démontrent qu'une maison vite vendue 
ramènera un meilleur prix qu’une maison 
qui flâne sur le marché». 


Il faut se donner à 100 pour cent pour chaque client. 


Le PROFIL est une publicité payée 


LA LIBERTE, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 
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pe : VOUS recherchez quelqu'un pour labourer votre RECHERCHE gardienne respor 
Avocats-Notaires | Neil Enns & Associates in, Minimum de 10$. Le jour, composez le 233 garçon de 14; ans du lundi au 1 
Avocats et Notaires 1e 39-91 U or 7 AUée NSÙ à compter de septemot 
882- cophone près de East 


200 Britannia House À VENDRE: Safeu 


LES PETITES ANNONCES 


| 338, avenue Broadway 


Winnipeg, Manitoba 956-2428 
François Avanthay 
LLB, 
Avocat et Notaire 
25-185, boulevard Provencher 


Saint-Boniface, Manitoba Téléphone: 233-5029 


] réfrigérateur, poêle à gaz, laveuse J'AIMERAIS acheter de vieux bijoux en pi 
) S.A Pprové E ée 8x2 T'é 929. dibss Bts rt 
388-671 
907- e COUTURI ERE a »Xpérlé ( 
Assureurs ST-NORBERT.. maison de ? étaac | ambres à Je ASC travaux de coutur < 
AT AMIS ne MOUV A AN ER ntAr au 233-268 
n. aarade attenant. sous 854- 


À LOUER: Appartement de 2 che 
rte D Assurances CE SIES Sp eg pret SR AE 
MONK, GOODWIN Aurèle Desaulniers Ltée PNA AL A 
200 AA A RSR 390, boul. Provencher, Tél.: 233-4051 Re MT a PL LP D 


WINNIPEG, MANITOBA Pour tout service d'assurances service 
R3C 3T1 Feu - Vie - Maladie 
TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 Assurance voyage - Ferme - Grêle 


près 18h. Pas d'agents s.v. 922. “ 
CLS AUTOPAC ; 
VENTE DE GARAGE 


AUTOPA( ne 


alle à manger, grand £ 


LAURENT: ROY ce. OÙ fini tré 


Guay Smith et Associés 
avocats Ct notaires 
Rémi C. Smith 


#07 Centennial House 
310, Broadway et Donald 
Winnipeg R3C 0S6 957-0540 


Renald Guay 


Optométristes 1 au 27 610 


| DR DENIS R. CHAMPAGNE‘ 


Optométriste elle au Manitoba en retour 
MAURICEE. de 
212, avenue Regent ouest 925 
SABOU RI N LTD Sur rendez-vous seulement 
Pierre J. Deniset, B.A., LL.B a prochaine année scolaire. Renseignemet 
Barry C. Effler, LL.B 195, Provencher, Saint-Boniface Man. Téléphone: 224-2254 Li 2 le 269-1431 
Nata L. Spigelman, B.A., LL.B 
À VENDRE: 1975 Monte Car 
HEURES DE TRAVAIL ASSURANCES DE TOUS GENRES ( )Ids. 455, état mécanique excellent. Appelez Denis 
lundi au vendredi _ 8h30 à 17h30 AGENCE DE VOYAGES DR. E.M. FINKLEMAN ou 7724489 
mardi et jeudi 19h00 à 21h00 ET $ 
samedi 10h00 à 14h00 Avions-Bateaux-Tours Trains DR S.A. FINKLEMAN VENTE PRIVÉE: Au centre de Saint-Jean-Baptiste 
Optométristes bungalow avec garage attenant, de 3 chambres à 
Téléphone: 233-0614 
2e étage 255, rue Marion 208, Avenue Building 


Saint-Boniface, Manitoba 265, avenue Portage, 
Winnipeg, Tél.: 942-2496 


lité 


924- 


UNE COMPAGNE est 


Pierre Deniset et Associés 


AVOCATS ET NOTAIRES 


RECHERCHE une gardienne 


Ï { + 
bébé. Di ndi au vendredi, OM 


2 portes, moteur 


coucher, grande cuisine, grand salon, salle d'utilité, 
salle de bain. Au sous-sol, salle de famille avec 
bar, salle de bain et 2 autres chambres à coucher 


tapis mur à mur. Air climatisé central, 55 000$ 
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MARCOUX, 
BETOURNAY 
LABOSSIERE 

AVOCATS ET NOTAIRES 


L.G. MARCOUX, C.R 
R.L. BÉTOURNAY 

D. LABOSSIÈRE 
R.R. LAFRENIERE 

R. H. McCULLOCH 


200-170, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 0T4 (204) 233-8901 


TEFFAINE 
TEILLET 
& BENNETT 


AVOCATS 
ET NOTAIRES 


R.E. TEFFAINE C.R 
LV TRILLET 
M.J. BENNETT 


| Bureau | 
201-185, Provencher | 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-4359 


Hogue, 
Kushnier 
et Sharp 


Avocats et notaires 


Alain J. Hogue, BA, LL.B 
Randie N. Kushnier, BA. LLB 
Carol W. Sharp, LL.B. (Hons.) 


Place Provencher 
194, boulevard Provencher 


Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 0G3 


Tél: (204) 237-1281 


Comptables 


FOREST GUENETTE CHAPUT 


Comptables agréés 
262, rue Marion 
Winnipeg, Manitoba 
Tél.: 233-8593 


Gabriel Forest, F.C.A. 
Lucien Guénette, B.A., CA. 
Arthur Chaput, B.A,, C.A. 
André Blondeau, B.A., C.A. 
Maurice Morissette, C.A. 
Gilles Chaput, B.A., C.A. 


Représentant au Manitoba 
de Ward Mallette Comptables agréés 


H. A. MAGNE 


Comptable agréé 


Henri Magne, B. Comm, CA 
205 - 185, Boul, Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 


233-8520 


Brackman & Co. 


Comptables généraux agréés 


e Comptabilité * Vérifications 
e Impôts sur les revenus 

e Services de gestion 

+ Informatique 


Alan Brackman, 


B.Comm.(Hons.) C.Ed., C.G.A 


Pièce 2 - 1808, rue Main 
Winnipeg, Manitoba 338-7985 


R Q0bcrt 6 Company 
J. CCOUN À 
Comptables 712, chemin St-Mary's 
Tél: 237-6053 
+ Comptabilité de petites entreprises 
et de corporations 

Impôts sur les revenus 

e Service de paie e Tenue des livres 

* Première consultation gratuite 


Terry Robert, RIA 
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Examen de la vue 
et 
Lunettes ajustées 


DR R.). STANNERS 
Optométriste, Examen de la vue 
139, boulevard Provencher 
au rez-de-chaussée 
Téléphone: 233-3889 


Dr. R.]. Lecker Dr. MN. Lecker 
Optométristes 
Examen de la vue 
2e étage, édifice Hurtig 264, Portage 
Téléphone: 943-6628 


Dr. Keith Mondésir 


Optométriste 


Examen de la vue 
Lunettes ajustées 
Verres de contact 
1549, chemin Sainte-Marie 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


Chiropraticiens 


Rendez-vous Téléphone: 233-3060 


CENTRE CHIROPRATIQUE 
BOHEMIER 


154, boulevard Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 


CHIROPRATICIENS 
Gilbert Bohémier 


Ferblanterie 
Ventilation 


Air climatisé 
Gouttières 


ROSSIGNON 


“Sheet Metal & Heating" 
491, chemin Sainte-Anne : Saint-Vital 
R2H OT1 
Téléphone: 257-2921 


René André 256-3340 


Tél.: 257.943: 
884- 
À VENDRE 


917- 


LOCATION... TÉL.: 233-1863 
MICROWAVE OVENS 
(Fours aux micro-ondes) et téléviseu 
Appelez Aurèle Dupuis 
Carmar Moxley Rentals Ltd. 
171, rue Marion, Saint-Bonitace 


Du lundi au samedi - 9h à 18h 


C° 
(CA) 


Antiquités 


e Évaluations 
e Achats 
e Ventes 


e Échanges 
e Finissage 


Estimations gratuites 
Robert & Agnes Duval 


«Spécialistes en antiquités» 
Starbuck (Manitoba) 
353-2332 


Hervé 
Gamache 


Climatiseurs Réfrigération 


D 


Coedale Lté. 
1275, 
chemin 
Dugald 


Ventilateurs 
Appareils 
de chauffage 


Ile-des-Chênes 


Un avant-goût de fin d’année 


Sous le thème «Ces enfants de ma 
vie», les étudiants du Collège régio- 
nal Gabrielle-Roy viennent de pré- 
senter une boîte à chansons-soirée 
de variétés. 


Mettant en vedettes des jeunes de la 7e 
à la 11e année, le programme a consisté de 
pièces instrumentales ainsi que des chants 


La foi est 


Et une fête, ça 


variant du «rock» au populaires en passant 
par les Cowboys de l'Est 


En fin de soirée, les jeunes ont cédé leur 
place à quelques parents pour un court 
répertoir de chansons à répondre et mor 
ceaux de violon et piano 


Par ailleurs, la collation des diplômes de 
l'Université du Manitoba s'esttenue les 29 


vie! 


Parfois à cent: le 


La Division scolaire de 


Aubigny 


La fête des St-Onge 


Un rappel aux descendants des St- 
Onge: la réunion aura lieu à la ferme 
ancestrale à Aubigny le dimanche 30 
juin 1985. 


La Journee commencera avec | INSCrIp 
tion à 13h00 suivie d'une messe à 14h00 
et ensuite la rencontre et le souper 


et 30 mai pour presque 3000 finissants 


Quatre personnes de notre communauté 
ont satisfait les exigences et se sont méri 
tées des diplômes. Il s'agit de Frances 
Arnould (B. Ed.) Léonard Brisebois (B. A.) 
Rachel Laurendeau (B. en Commerce) et 
Kevin Van de Ker Khove (B. Sc., Génie) 


Dolorès LAURENDEAU 
Lucie DUPUIS 


On vous demande de venir avec vos 
paniers de pique-nique et vos chaises 
pliantes 


La Division scolaire de 
Saint-Boniface la Rivière-Seine 


recherche un(e) est à la recherche de 


enseignant(e) professeurs 


ne se fait pas 
seul. 


Ça se fête parfois à 
deux: un petit repas 
intime, une rose dans 
un vase, une chandelle 
qui vacille, un bon vin 
et. les veux dans les 
yeux! 


Ça se fête parfois à 
trois: l'enfant nouveau 
né, tout juste arrivé à 
la maison, source 
d'émerveillement et de 
joie, dix petits doigts, 
et de beaux orteils 
retroussés, un petit Cri, 
une maman, un papa! 


Ça se fête parfois à 
quatre: jour d'anniver 
saire du plus jeune, un 
cadeau de fête, une 
carte de souhaits des 
sinée par le plus vieux, 


d Li taDle 


autour in € 


avec quelques Surprises 


dix: les 
d'amis 
absence 


par 


qui viennent 
tranquillement 


plage, un feu 
chants, des histoi 


Ça se fête parlol 
cent: un mariage 
25e, un o0e, on 
drait tellement 


le monde 


Parfois à 
l'intimité 
demande, « 
donné, dans la ch 
j + 
du pardon reçu 


pardon célébré! 


Parfois à trois: le 
don de sa vie à un 
autre pour toujours, 
dans la fidélité et dans 
l'amour, dans la con 
fiance et dans la jus 


tice, dans l'espérance 


et dans la joie, devant 


un temoin qui nomme 


Celui aui unit 


Parfois à quatre: un 
parrain témoin d'une 
Église en marche, un 
enfant recevant le 
sceau de l'Esprit sous 
le regard attendri de 
parents 


rassemolement inou 
bliable de chaque Jour 
du Seigneur, dans le 
partage d'une même 
espérance, à l'écoute 
d’une seule Parole, à la 
Table du même repas 


Oui, la vie, ça se 
fête! La foi est une vie! 


Alors 


Claude Blanchette 
ptre 


La Division scolaire de 
la Rivière-Seine 


est à la recherche d'un(e) 


enseignant(e) 


pour les cours de français et mathématiques 
école secondaire La Broquerie 


Date a entree en ton 


Ç 


vitae à 


Gilbert Legal, diret 


tion: le 28 août 1985. 


vez voire CUFrric 


teur 


Ecole secondaire La Broqueri 


( P. 40 


La Broquerie (Manitoba 


ROA OW0 
Tél.: 424-5368 


La Division scolaire de 
la Rivière-Seine 


recherche un(e) 


Ça iu niveau 


| 
pour 1€ premier 


35-86 à lé 


enseignant(e) 


secondaire 


emestre de l'année 


e Pointe-de Chen 


La Division scolaire de 
Parkland 


her he un(e 


directeur(trice) 


»cole canadient 


Debden 
1985 


Le(la) candidat(e) 


L'entréeen 


doit être 


nc 


bihingue et 


enseignera en plus de remplir le poste de 


directeur 


L'école canadienne française de 


Debden comprend 2 enseignants et 23élèves 


de la 1ère à | 


la 7e année 


Faites parvenir les demandes écrites indiquant 


les qualifications, expériences et les réfé 


rences 4 


Comité d 


e sélection 


Division scolaire de Parkland 


C.P. 100 


Shellbrook (Saskatchewan) 


SO} 2E0 


Pour de plus amples renseignements s'il 


vous plait communiquez avec le directeur 


d'éducation à (306) 


747—2611 


Jour Arts visuels 101/201, 9e année, au Col- 
ège Béliveau. L’enseignant(e) devra adhérer 
à la philosophie de l’école d'immersion 
Poste à temps partiel (.25) 


Date d'entrée en fonction: le 28 août 1985. 
Prière de prendre contact avec 


Dr. Linda Asper 
Directrice 

Collège Béliveau 

296, chemin Speers 
Winnipeg (Manitoba) 
R2]J 1M7 

Tél.: 255-3205 


Prix d'excellence 
à l'exportation 
canadienne 
1985 


Exportations 
à l'honneur 


léléphonez sans frais 
pour votre formulaire de demande 
La date limite pour les inscriptions 
est le 12 juillet 1985, 


1-800-267-8376 
1+ | 


Affaires extérieures External Aftairs 


nada nada 


Conseiller en 


technologie 
Winnipeg (Manitoba) 


nteresseées doivent avoir un 

me universitaire en génie ou en Science et 
au moins huit années d'expérience en 
industriel ainsi qu excellentes capacités 
sationnelles et une connaissance appro 
anadienne. La 


ie l'industrie nnais 


ince de la langue française et de la langue 


inglaise est essentielle. Les personnes uni 
lingques peuvent poser leur candidature, mais 
joivent indiquer leur volonté de devenir bilingue 
et démontrer leur aptitude à atteindre le niveau 
inguistique nécessaire, La formation linguisti 


que sera offerte aux frais du CNRC 


Le traitement sera en fonction de la formation 
et de l'expérience 
Prière d'adresser un curriculun mplet à 
Agent d'emploi, Conseil national de recherches 
anada, Ottawa (Ontario) K1A OR6 


ner la référence 


pour enseigner au Collège régional 
Gabrielle-Roy pour combler les postes sui- 
vants pour l’année scolaire 1985-86. 


— 1 professeur d'informatique et sciences 
humaines au niveau secondaire 


1 professeur de langues (français, anglais) 
au niveau secondaire 


S'il vous plait adresser votre demande accom- 
pagnée de votre curriculum vitae à: 


M. Armand St-Hilaire 
Directeur 

Collège régional Gabrielle-Roy 
C.P. 99 

lle-des-Chênes (Manitoba) 
ROA OTO 


La Division scolaire de 
Birdtail-River No 38 


est à la recherche d'un(e) 


professeur d’orthopédagogue 


pour enseigner à mi-temps à l'école de 
Saint-Lazare. Ilest possible que cette position 
deviennent à plein temps 


Ceux qui sont intéressés doivent avoir le cer- 
tificat d'éducation spéciale. Veuillez adresser 
votre candidature avec curriculum vitae à 


L. Budzinski 

Administrateur d'éducation spéciale 
Crandall (Manitoba) 

ROM OH0 

Tél.: 562-3670 


Douglas L. Fletcher John Sturgess 


Les nominations de Douglas L. Fletcher au 
poste de premier vice-président, exploita 
tion et John Sturgess à celui de premier vice 
président, marketing sont annncées par 
Ronald E. Lawless, président du Canadien 
National 


M. Fletcher est entré au CN à London en 
1947 et il a occupé divers postes à | exploita- 
tion au Canada et dans la filiale du CN aux 
E.-l le Grand Trunk Western Railroad 
Vice-président de la région des Prairies du 
CN en 1982, il était promu cette année à la 
vice-présidence, exploitation, à la division 
ferroviaire du CN à Montréal 


M, Sturgess a commencé sa carrière au CN à 
Edmonton en 1957 à un poste d'ingénierie. Il 
a été muté au marketing en 1972 pour en 
assumer la vice-présidence, division du rail, 
en 1980 


Tous deux ont leurs bureaux au siège social 
du CN à Montréal 
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C’était la première fois qu’ils voyaient 


Du côté scolaire, c'est déjà fini! 
Samedi le 25 mai, malgré une petite 
pluie et un temps frais, 13 équipes de 
filles et 11 équipes de garçons de 
Winkler et Sanford à Vita se retrou- 
vaient au parc de Saint-Jean-Baptiste 
pour décider les gagnants de zoneen 
vue des championnats provinciaux. 


En demi-finale chez les garçons. Car 
man battait nos jeunes de Saint-Jean 
Baptiste avant de perdre la finale contre les 
représentants du Garden Valley Collegiate 
de Winkler. Les filles de Saint-Jean 
Baptiste avaient été éliminées dès leur 
deuxième partie, et c est l'équipe de Vita 
qui l'emportait en finale 


_ rs ne n 


Messe du dimanche soir 
au Précieux-Sang 


La messe du dimanche 
soir, animée par les jeunes, 
(au Précieux-Sang, 

200, rue Kenny) aura 
toujours lieu à 20 heures 
au cours de l'été. 


Pendant ce temps, les Brewers de Saint 
Jean-Baptiste se débrouillent bien dans la 
South Eastern Manitoba Fastball League 
avec 6 victoires et 3 défaites jusqu'à main 
tenant. Ne manquez pas leurs prochaines 
parties à Saint-Jean-Baptiste contre 
Roseau (9 juin), New Hope (11 juin), et 
Morris (15 juin) 


Justement, dimanche dernier, les Bre 
wersrecevaient la visite de 28 équipes lors 
de leur tournoi annuel de fastball. Winkler 
Nu-Steel balayait l'opposition pour gagner 
le côté «A», pendant que les Jets de Winni 
peg l'emportait du côté «B». La veille, un 
tournoi de slow pitch familial donnait l'oc 
casion à la famille Dupuis et Sainte 
Elisabeth de se montrer les meilleure 


equipe 


Par ailleurs, voici les 16 premiers com 
muniants: Brigitte Ayotte, Michelle Baril 
Sylvain Barnabé, Rémi Beaudette, Timothy 
Collette, Jason Dupuis 
Pascal Fillion, Stéphane Marior 


Ferreault 


Karine Dupuis 
Keith 


R oabourin 


Alair Roy Darren 
eremy Sabourin, Joey Sabourin, Ronald 


Touchette t Shawn Touzin 


Au dire des p: 
nai, c'était l'une des ?| eremo 
remière } on jamais VU à 
»an-Baptiste. Il ijouter que 
pour la plupart était également la pre 


| ent 


015 QUu'IIs VW une pe 


autre qu'un bébé être baptisé, et cest le 
jeune Keith Perreault qui a fourni l'occa 


sion 


Florent BEAUDETTE 


Calendrier 


Les 7, 8, 9 juin au parc de Saint-Jean 
Baptiste, tournoi de slow-pitch familial des 
Chevaliers de Colomb du Conseil Montcalm 


REGENT 


Auto & Truck Parts Ltd. 


Inventaire complet d'acces 
soires camions, voitures 
et matériels lourds 


e Moteurs © Démarreurs 
e Alternateurs 
e Radiateurs et plus 


222-3291 


| 
sg es | 


+ 


La bonne entente 


Récemment Léonne Sarrasin- 
Dupuis, Agèns Nasse et Lorraine 
Clément organisaient une sortie des 
Mini-francofun de Saint-Jean- 
Baptiste à la ferme de M. et Mme 
Bernard Sarrasin à Saint-Joseph. 


Pour beaucoup des 25 petits (et peut 
être certaines des 13 mamans), c'était une 
première occasion de voir de près chevaux, 
poules, lapins, et autres animaux domesti 
ques. Après avoir participé à des Jeux et 
une promenade sur un «raque à foin, le 
groupe pique-niquait sur place 


Comme présidente des parents Mini 
francofun de cette année, je m'avoue 
impressionnée par la coopération de l'exé 
cutif et des maman, et par l'excellente par 
ticipation et la bonne entente durant les 
activites de l'année 


Marie-Ange SABOURIN 


 GUS PAINCHAUD 


VIE 


111, rue Marion, Saint-Boniface 


lél.: 233-5242 ou 233-2828 


Bienvenue aux villégia- 
teurs et surtout aux jeunes 


francophones de la ville. 


es 


Él Travaux publics 
Canada 
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L'école du Précieux-Sang 


est à la recherche d’un(e) 


professeur 


de sciences et de mathématiques pour les 
niveaux présecondaire et secondaire 


S'il vous plaît remettre votre curriculum 
vitae avant le jeudi 13 juin à 


Le Directeur 

Ecole Précieux-Sang 
209, rue Kenny 
Winnipeg (Manitoba 
R2H 2E5 


Public Works 
Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETEES visant les 
projets ou services énumérés ci-après 
adressées à l'Administrateur régional des 
services financiers et administratifs, district 
du Manitoba, Travaux publics Canada, 201 

269, rue Main, Winnipeg (Manitoba) R3C 
1B2, seront reçues jusqu'à 11h30, (heure 
centrale avancée) à la la date limite déter 

minée. On peut se procurer les documents 
de soumission par l'entremise du Bureau de 
distribution des plans à l'adresse susmen 
tionnée, numéro de téléphone 949-2372 
sur versement aux dépôt exigible 


PROJET 


No. 840091 Brandon (Manitoba) 
Immeuble Fédéral 
Remplacer le toit 


Date limite: le jeudi 20 juin 1985 
Dépôt: 50,00$ 


PROJET 


No 750122 — Dauphin (Manitoba) 
Immeuble Fédéral 
Remplacer le toit 
Date limite: le jeudi 20 juin 1985 
Dépôt: néant 
On peut aussi consulter les documents de 
soumission au bureau de la Winnipeg 
Construction Association et de la Brandon 
Construction Association 


INSTRUCTIONS 


Le dépôt afférent aux plans et devis doit être 
établi à l'ordre du Receveur général du 
Canada. || sera remboursé sur retour des 
documents en bon état dans le mois qui sui 
vra le jour de l'ouverture des soumissions 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


PLURI-ELLES 


est à la recherche d'une) 
coordonnateur (trice) 


Responsabilités: 
la gérance du bureau 
la mise en marche de la programmation 
la mise sur pied d'un service d'aide 
aux femmes 


Expérience pertinente requise: 
personne autonome et dynamique 
sachant commungiuer facilement 
habileté en animation 
capacité de planification à long terme 

ipacité de parler et d'écrire correc 
tement en français et en angl 
experience dan 
Ps soCIaux 


2 1 
un atout 


Salaire: 
À négocier selon les qualifications 


Entrée en fonction: 
Le 24 juin 


Faire parvenir votre curriculum vitae 
avant le 13 juin à 


Pluri-elles 

307-210, rue Masson 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0H4 


Le Centre culturel franco-manitobain 


est à la recherche d'unle 


publiciste 


Sous la direction du directeur général, le 
publiciste sera responsable 
1. de diffuser les informations concernant les 
activités et spectacles du Ccfm à l'intérieur 
de la communauté manitobaine, aux comi 
tés culturels de la province et dans le grand 
public 
d'élaborer et de veiller à l'exécution des 
campagne de publicité du Ccfm 
de travailler étroitement et en colloboration 
avec les écoles, les comités culturels, les 
organismes et la communauté 
En résumé, responsable de l'information, de la 
public ité, de la promotion du Ccfmet des rela 
tions publiques 
Expérience pertinente requise: 
bonne connaissance du milieu franco 
manitobain et de ses activités culturelles 
connaissance des artistes et des médias 
franco-manitobains 
capacités organisationnelles 
capacité de travailler en équipe 
personne dynamique sachant communiquer 
et travailler avec des bénévoles 
capacite de parler et écrire correctement le 
français et l'anglais 
Entrée en fonction: le 24 juin 1985 
Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 
16 juin 1985 à 
Le Directeur général 
Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 


Saint-Bonitace (Manitoba) 
R2H 0G7 


LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 


ATELIER BFD 


LE 


BUDGET 


C'EST VOTRE 


AFFAIRE! 


La BFD vous invite à assister, 
SANS FRAIS, à un atelier 
animé par des experts sur le 
nouveau budget fédéral. 


Au programme: l'impact des principales 
mesures budgétaires sur votre PME. 


Cet atelier de 2 à 3 heures aura lieu: 
DATE: 13 juin 1985 HEURE: 9h00 à 12h00 
ENDROIT: Salle No 1 

Centre des congrès 

375, avenue York 

Winnipeg (Manitoba) 
Conférencier(e)s invité(e)s 
Serena Kraayeveld — Coopers & Lybrand 
John Donald — Dunwoody & Company 
Dave Merrell — Doanne Raymond 


Inscription limitée. 
Téléphonez dès maintenant! 


(204) 949-6163 


The Bank offers its services in both official languages 


ON APPUIE VOTRE ENTREPRISE 


LC) 


Federal Business 
Development Bank 


Banque fédérale 
de développement 


Canada 


LE CAMPANOUS CAMP HPLORATION DELAVILE | 


— UN CAMP DE CANOTAGE— | ;-—,., re es 
Venez participer à un camp rempli d'action np ae 
et d'activités! 
QUAND: lu 2 au 5 juillet 1985 COÛT: 
POUR QUI: tous les jeunes âgés de 13 


19 à 10 


Une semaine formidable qui comprend 


n} ne le) Clio 
remiers (eL ICO 


NOM 
ADRESSE 


PRENOM 


CODE POSTAL DATE DE NAISSANCE 
TELEPHONE 


VENEZ VOUS AMUSER AU SEMAINE CHOISIE | 
ju a tuillet au 12 iuillet: varticioanttels de 6año ar Pour plus d'information, 
CAMPANOUS = Du 15 juillet au 19 juillet: participant(e)s de 11 à 13 ar contactez le 


: es ie | DS UNE Er URSS PASS PAUARIS CARS A SR CONSEIL JEUNESSE 
Le camp est offert aux jeunes âgés de 8 à 13 ans ARE eh SELLER EAN OS AC A EL PROVINCIAL INC. 
pendant les semaines suivantes: de end ab ie M A AE LAS AC 9 LC 383, boulevard Provencher 
Ù Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 
Tél,: 237-8947 
S.V.P. faites parvenir votre « hèque ou 
mandat-poste au 


| CONSEIL JEUNESSE PROVINCIAL 
ve, FH 383, bouvelard Provencher 
Le coût est de: 115$/jeune par camp | 


> | | Saint-Boniface (Manitoba) 
105$/chacun pour 2 jeunes ou plus de la même famille qui inclut 


R2H 0G9 
transport, nourriture logement et frais d'activités 


S.V.P. faites parvenir votre chèque au mandat-poste au 


CONSEIL JEUNESSE PROVINCIAL BATOCHE 
#4 383, boulevard Provencher Bi 
QD SInpontace (MAMIOBREEE 008 Gp Le Conseil jeunesse provincial fait appel à tous 
LE CAMPANOUS, UN CAMP D'ÉTÉ ceux qui sont intéressés à se rendre à Batoche en 
À SAINT-MALO | Saskatchewan pour la longue fin de semaine du mois 
NOM PRÉNOM | de juillet. | | 
A DRESSI CODE POSTAL | \ cette occasion aura lieu le départ de «La Marche 
a de Batoche» et le tout se fera dans le cadre de la fête 
TÉI DATE DE NAISSANCI |  fransaskoise. 
Pour de plus amples renseignements, n’hésitez pas de contacter | Le coût du transport el de l'inscription est de 
Joanne au 237-8947. | _ 60,00$. Le départ sera le 28 juin et le retour le ler 
juillet. Nous acceptons les quarante premier (e)s 


LA MARCHE DE BATOCHE SA D alors inscrivez vous dès 


de Batoche en Saskatchewan, à Saint-Boniface au Plus plus d'information et inscription appelez 
Manitoba, du 1er juillet au 13 septembre 1985 Christian au 237-8947. 


Batoche 


| Ci CONSEIL 
Saskatoon | JEUNESSE 
N | PROVINCIAL INC. 
N 


St-Lazare 
\ 


| ‘ette iée, vous avez la chance de marcher au nom du Conseil jeu 
Nate D nesse provincial durant le Marchefonds. Un pourcentage des fonds 
à | \ recueillis tra pour le financement de La Marche de Batoche) 
n." Cu h hefond u le 22 * juin 1289 el le départ se fera à 9h00 


) 
pour se flerminer a l (e Broquerie, ur 


qu'à Sainte 


otre eco 


les mois d'été, de Batoche à Saint-Bonifact 
fonds pour l'organisme veloppement et Paix: 


Si tu veux marcher, tu n'as qu'à t'inscrire dès maintenant 


lu peux marcher soit 10, 20 ou 30 kilomètre , $ D PNR LOU 
lu peux marcher seul, avec tes amis (es),ou même avec toute ti 19 août Somerset 8 septemb'. Otterburne 
La marche ne te coûte rien: tout est fourni 20 août Saint-Léon 9 septembre La Broquerie 
Tu n'as qu'à apporter tes espadrilles et ton courage 


)] août tre-Dame-de-Lourdes 10 septembre Giroux 
L'horaire de la marche est encore à déterminer. Cependant, nous 22 août Saint-Claude 11 septembre Sainte-Anne 
avons cru bon de vous fournir une petite idée de quand la marche 23 août Haywood 11 septembre Lorette 
passera Chez vous. 30 août Sainte-Agathe 24-25 août Fannystelle 12 septembre Iles-des-Chênes 
j lépart Saint-I 1 août die Aubient 26-27 août Oak Bluff 13 septembre Grande-Pointe 
+ aOUT (GEPaI ant: Lazare Re pr ad 28 août Saint-Norbert 13 septembre (arrivée) Saint-Boniface 
3-6-7 août Shoal Lake  lerseptembre  Saint-Jean-Baptiste 9 août Ga A TIRER 
8-9 10 ioût Minnedosa 2 septembre Saint-Joseph ‘ Us 


2 août Brandon 3 septembre Letellier Tous les fonds recuillis durant la marche iront à «Développement et 
août Carberry 4-5 septembre Saint-Malo Paix» pour apporter de l'aide aux pays sous-développés du tiers monde 


août Glenboro 6 septembre La Rochell Si tu veux t'inscrire à la marche où si tu veux plus d'information, tu n'as 
août Bruxelles 7 septembre Saint-Pierrt qu'à appeler le Conseil jeunesse provincial au 237-8947 


LA LIBERTE, la semaine du.7 juin au. 13 juin 1985 


Sainte-Agathe 


Un au revoir pour oncle Fred 


Trois semaines avant son centième 
anniversaire de naissance, Alfred 
Ouimet a quitté ce monde pour aller 
rejoindre sa femme Eveline qui l'avait 
précédé il y a déjà deux ans. 


Alfred Ouimet naquit à Sainte-Agathe, 
le 6 juin 1885. Il était le cinquième établis 
sur une ferme à Sainte-Agathe en 1879 


Alfred épousait Eveline Hébert le 25 
novembre 1913 à Sainte-Agathe, et a 
continué à travailler sur la ferme de son 
père jusqu à la mort de celui-cien 1915.La 
ferme fut alors divisée entre les quatre fils 
La partie nord du lot 503 devenant la pro 
priété d'Alfred jusqu'en 1967, lorsqu'il la 
vendait à son neveu Jean-Léon Ouimet 


Alfred n'avait pas beaucoup de terrain 
mais il fallait que tout soit bien fait. Il 
croyait fermement qu'il ne fallait pas 
remettre à demain ce qui pouvait être fait 
le jour même Il avait toujours beaucoup de 
et de paille pour ses animaux, et de gros ta 
de bois pour chauffer sa maison 


Cordon bleu 


Alfred et Eveline n'ont pas eu d'enfant 
mais de nombreux neveux et nièces devin 
rent résidents de leur foyer quand la mala 
die afectait leurs parents. Ils étaient tou 
Jours heureux de rendre service 


En 1965, Alfred et Eveline achetaient 
une maison à Aubigny, pas trop loin de 
l'église, en face du presbytère. Eveline, qu 
avait toujours ête un cordon bleu par exce 
lence, selon les plus anciens so 
ses neveux et nièces, continu 
la parente mme aux jou 
nesse. Er 


toujours | 


Alfred 
sports 


updet 


( 


BIBLIOTHEQUE DU PARLEMENT 


se apres des etudes et de 


plus particulièrement dans les secteurs 


ie l'information, de la gestion des t 


capacite de Plar itier. d'élaborer et de mettre en œuvre les activites et les 


programmes du Service ; qualités de leadership exceptionnelles ; excellentes 


ju 
aptitudes pour la communication 
connaissance & 


Traitement : $52 


Faire parver 


ainsi que des no numéro 


a 


Directeur 
Service d’information 
et de référence 


)Hections et des systèmes automatisés 


line est morte le 21 mars 1983 dans leur 
69e année de mariage 


Alfred demeura au Care Home où le visi 
taient ses nombreux neveux et nièces et 
ses amis. || parlait souvent de sa femme 
Dans les derniers mois, alors qu'il affai 
blissait, il disait quand on le visitait: «J'avais 
à Eva qu'on allait avoir de la visite.» Chaque 
fois qu'on allait le voir, il venait les soins 
qu'il recevait, les gardes malades étaient 
bonnes pour lui, le manger était excellent 
Il n'avait que des bons mots pour le Red 
River Valley Lodge de Morris. Pour nous 
qui le visitions, c'était consolant de le voir 
aussi heureux qu'il pouvait l'être sans sa 
chère Eva 


Au revoir oncle Fred de la part de trois 
générations de neveux et nièces, qui se 
souviendront longtemps des bons moments 


passes avec toi 


Thérèse DUMESNIL 


f 


Salle du Centenaire 
C. de C. 


BINGO 


410 De Salaberry 
le dimanche - 19h30 


ligne du haut 
500$ 11 numéros 


“Empty House” 
1 900$ 


numeros 


Si non gagné 


le dimanche précédant 


nées d'expérience connexe 


jes services public: a diffusior 


#sonneliles 


anque! 


je téléphone 


LA RÉGIE DES SERVICES PUBLICS 
AVIS D'AUDIENCE PUBLIQUE 


DEMANDE DÉPOSÉE PAR LA 10G UTILITIES (MANITOBA) LTD, AUPRÈS DE LA 
RÉGIE DES SERVICES PUBLICS POUR UNE ORDONNANCE AUTORISANT UNE 
MAJORATION TARIFAIRE POUR LA VENTE DU GAZ 


La Régie des services publics du Manitoba (la «Régier tiendra une audience publique à compter 
de lundi, le 24e jour de juin 1985, à 9 h, dans le Salon no 1 du Victoria Inn, 3550, av. Victoria Ouest 
Brandon (Manitoba) (laquelle se prolongera par la suite, s'il y a lieu) afin d'examiner la demande de 
10G Utilities (Manitoba) Ltd. (la «Compagnie») pour une (des) ordonnance(s) de la Régie 


à) autorisant une augmentation des tarifs établis par la Compagnie pour la vente de gaz à 
ses clients dans les régions desservies par la Compagnie et à tous les clients spéciaux à 
contrat de la Compagnie, augmentation qui entrera en vigueur de taçon définitive 
pour tout le gaz consommé à partir du 16 septembre 1985 et, en attendant une décision 
finale de la Régie, de façon provisoire, pour tout le gaz consommé à partir du 1er juillet 
1985 
approuvant les taux d'amortissement pratiqués par la Compagnie 
approuvant les dispositions formulées dans les Modalités de service proposées par la 


Compagnie 


La Compagnie a été établie le Ter janvier 1985, par suite de la fusion de la Plains-Western Gas 

Manitoba) Ltd. («Plains-Western») et de la Inter-Cny Gas Utilities Ltd. (1OGUL»), Cette fusion et 

absorption des patrimoines de la Plains- Western et de IOGUL à été autorisée par la Régie, après la 
j'une audience publique, en vertu de son ordonnance no 160/84 


En plus de la majoration tarilaire proposée, la Compagnie demande à la Régie d'approuver 

1 une structure tarifaire unique établie au milieu de l'annee, un taux de rendement, un 
coût des services et des revenus nécessaires déterminés en se fondant sur 1985 comme 
année de référence 
un taux de rendement global de 14,65%,, y compris un rendement des capitaux propres 
de 15,75%. (Les taux de rendement autorisés à l'heure actuelle sont de 12,5% [14,31 
pour les capitaux propres] pour IOGUL et de 11,65'% [14,5% pour les capitaux propres 
pour Plains-Western.) 

En ce qui concerne l'année de référence proposée par la Compagnie, la Régie a adopté par le 
passé une année de référence historique, rajustée en HET tion de certains coûts qui ont subi un 
augmentation connue et mesurable après l'annee de référence )roposition de la Compagnie 

*e fonder sur une année de référence future et prévisible constitue un changement radical par 
rapport à la méthode couramment utilisee par la Régie 

Uonsidérée sur une période d'un an, l'insuffisance de reven »mpagnie se chiffre à 
le dollars (non pas 3,5 millions comme il est indiqué dans l'avis d'audience du 26: 
1985) L ) j ci-après indique les taux Courants et les nouveaux taux proposés pa 
gnie pour les services résidentiels et commerciaux et pour les clients spéciaux à contrat 


les régions desservies 


Service résidentiel Tarif actuel Tarif propusé 
Région de Brandon 
Le premier millier de pi? par mois 6,0631$ 6,420 $ 
Chaque millier supplémentaire 4,1031 4,4bl 
Frais mensuels minimums 10,00 10 500 
Région de Carberry/Sud-est 
Le pre er mi r de pi” par mt 
Chaq er supplémentaire 
UEIS MUNIM 
la IDOGUL 
millier 
Chaque 1 t supplémer 


Frais mensuels minimum 


Service commercial 
Région de Brandor 


Clients spéciaux 


de Brand 


ersité de Brandt Tarif d'interruptio 
Frais d'alimentation TWS 


Hôpital général de Tarif d'interruption 
Brandon Frais d'alimentation TWS 


CSP. Foods ltd Tarif d'interruption 
na Frais d'alimentation TWS 


toba Dairy Tarif d'interruptior 
operalive Ltd Frai alimentation IWS 


à Mounta irit d'inerruptior 


àts d alimentatun IWS 


exprimé en M} 
e Mpi! supplémentaire 
s mensuels tixes 
teriuptior 


l'alimentation TWS 


tal général de 
ndly Family Farrr 


Manitoba School 


Travaux publics Canada 
McCain Foods Ltd 


C.S.P. Foods Ltd Frais mensuels fixes 


Harrowby Tarif à la consommatio 


après indique les répercussions financières du tarif proposé sur le coût annuel du 
gaz pour les chients du service résidentiel dont le système de char flage consomme 140 Mpi' par 
année et pour les clients du service commercial qui consomment 2 000 Mpi? par année 


Augmentation 
du coût Taux 
annuel d'augmentation 
Clients du service résidentiel 
Région de Brandon 49% $ B,4 
Région de Carberry/Sud-est 4983$ B 0% 
Région desservie par la IOGUL 59,14$ 8,5% 


Clients du service commercial 


Région de Brandon 681,50 $ 8,5% 
Region de Carberry/Sud-est 681,80 $ b,5% 


Région desservie par la IOGUL 667,09 $ 6 

La Compagnie souhaite également que l'augmentation provisoire dont elle demande la mise 
en vigueur à compter du 1er juillet 1985 soit appliquée uniformément à toutes les catégories de 
clients, y compris les clients speciaux à contrat, dans toutes les régions laritaires 

Conformément à son ordonnance 56/85, la Régie à tenu une audience préliminaire à Brandon 


Directeur 
Service de l'administration et du personnel 
Bibliothèque du Parlement 
Ottawa (Ontario) Toute autre personne, société ou Corporation qui désirerait prendre la parole devant la Régie 
K1A 0A9 ou lui presenter un mémoire doit en aviser le soussigné au plus tard le 17 juin 1985 
Fait à Winnipeg au Manitoba, ce 15e jour de mai 1985 
G.O. Barron 
Secrétaire 


le 23 avril 1985, au cours de laquelle toute les parties désireuses de déposer un mémoire sur la 
jemande de la Compagnie se sont présentées et inscrites officiellement à titre d'intervenants. Tout 
autre intéresse qui désirerait intervenir doit en aviser le soussigné au plus tard le 7 juin 1985 


au plus tard le vendredi 21 juin 1985 


Régie des services publics 


Prière de rappeler le numéro de concours : 85-IR-09 
405, rue Broadway. bureau 1146 Winnipeg (Manitoba) R3C 316 


20 LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985. 


F— 


INTERPRÈTE 


Ministère de la Culture 
e 


du Patrimoir et de 
Loisirs. Service de tra 
duction 
TRAITEMENT 


FONCTIONS 


Manitoba est à la rec 


d'une 


er 
che 
competente 
faire de l'interprétatior 
de l'anglais vers le frar 
çais et du français ver 
l'anglais dans des situa 
tions les plus divers 

Le candidat sera égale 


vers le 
recherche terminolo 
jue et de la rêv 

present 
service 
d'admissibilité 


iemeurera en 


liste 


IX Mois aprés les er 


vues de Select 
EXIGENCES 


Bonne nnaissa 
orale et ecrite je 31 


glais et au frança 


NUMERO DI 
| CONCOURS 


DATE LIMITE 


F- 
| TRADUCTEUR 
GENERALISTE 


Ministère de la Cultur 
du Patrimoine et de 
| 


TRICE 


traducti 


TRAITEMENT 


FONCTIONS 

| 

| Manitoba 1 la 

| pête anttra 
tuire d sita 


inologique, la 
confection de lexiques e 
la révision Le présent 


concours pourra servir à 


dresser une list 


missibilité qui demet 
enviqueur fr 
les entrevues de séle 


tior 


EXIGENCES 


| 115Sa 1pf 
1e qd ] la 
| 
| tra ] 1pa 
| de réd 
| cn Ÿ 
1 
1 
| 15 
| NUMERO DE 
CONCOURS 
DATE LIMITE 
le 1 unun 19 
| ADRESS! 
| Livil Service 
304-155 ri 
Winnipeg (Manit 
R3C 3H8 


Remerciements 


La famille ( ‘ 

rem ‘ 

toutes les De es a 
expr e leur ï éance 
jui Oo ait dé randk 


fleurs, des dons à la Société 


canadienne du cancer 


quiontenvoye des cartes d 


sympathie lors du décès 


leur père jrand-père 


arrière-grand-père Ant 


Un merci spécial au per 


TRADUCTEUR/TRICE 


De 22 203$ à 36 048$ 


Le Gouvernement du 


personne 


pouvant 


oncours pourra 


à dresser une 


sonnel des secteurs 6AÀ 


uroloaie et au 3 ECU palliatif 


pour le dévo 


Papa 


Jement enve 


Merci aussi aux docteurs 


Hawnee, Caplanet Her 


La famille Carrière 


La Broquerie Lumber (1978) Ltd. 


P, 160, La Broquerie, Manitoba, ROA OW 


ALLIED HARDWARE 


Achetez directement du producteur 


et économisez 


AIMÉ TÉTRAULT 
LOUIS TETRAULT 
5373 
5361 


W nnipeg: 284-2081 


La Société C.L.E. St-Boniface 


a besoin des services d'un (e 


recherchiste 


(a Contrat) 


Le/la recherchiste est responsable à, et 
reçoit des directives du comité de dire 
tion. Le champ de travail est dans le 
vieux Saint-Bonifac: 


Description des tâches: 


Il/elle est responsable de la cueillette des 
données et de la documentation dans les 


icuvites Suivant 
n lue a { > I D 
prepaï )n Q 
( ( 
it Le 
Dre! I 
Î lé itut eglements po 
) Î J onnemen (1 " )CIPLE 
Salaire: à né£o 
Durée: de 4 à 6 mo 
S 11 vous plait envoyer votre curriculum 
vitae avant le 14 juin 1985 au 


Comité C.L.E 


( P ]4 


Vente No 19280 
FERME D'ELEVAGE DE PORCS 
A VENDRE 
139 000$ ou toute autre offre 


La Société du crédit agricole offre pour la 
vente la propriété suivante 


Ferme d'élevage de truies et de porcelets 
jusqu'au sevrage située à 1,6 km à l'est 
du village d'Aubigny au Manitoba 


La Societé du crédit agricole lance un appel 


| 11 t 
d'offres pour les 2 640 pieds les plus à l'est 


en profondeur perpendiculaire qu lot rive 


Ar F A L 
442 de la paroisse de Sainte-Agathe 


icheteur de cette propriete doitse fier à sa 
propre inspection et à Ses connaissances de 
non pas aux renseignements 
à aucun autre representation 
)u détail fourni verbalement ou par écrit, par 


la Socièté agricole ou en son nom 


la terme, et 


dessus ni! 


L'offre d'achat peut être faite sur la formule 
disponible auprès de la Société du crédit 
agricole Canada à l'adresse ci-dessous ou à 
tout autre bureau de la Société 


On préfère les offres d'achat comptant, mais 
les offres d'achat à terme seront considé 
rées 


Ni la plus haute ni aucune les offres d'achat 
ne sera nécessairement acceptée et la 
Société pourrait lancer un nouvel appel d'of 
fres de vente si nécessaire 


Les offres écrites devront être soumises au 
Chef de service Régional, Centre commer- 
cial Newdale, Winnipeg (Manitoba) R3T 2H5 
tél.: 261-0611 


Tout acheteur intéressé à se financer par 
l'entremise de la Société du crédit agricole 
devra endiscuter avec le conseiller de crédit 
situé au 2989, chemin Pembina, pièce 202, 
Centre commercial Newdale, Winnipeg 
(Manitoba) R3T 2H5, tél.: 261-0611 


La Division scolaire La Montagne 


No 28 


est à la recherche de 


professeurs 


+ postes suivants 


pourlestf 


Ecole élémentaire Notre-Dame 


Classe spéciale ) eleves 
y Musique à demi 


saeëetre determine 


)unt High (Bruxelle 


IX-XII, Re 


Divisionnaire 


Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


>; SOUMISSION: ACHETEES portant 

a location des locaux enumeres ci 

pres, adressees au gestionnaire de district 
Finar administration, district du Mani 
toba, Travaux publics Canada, 201-269, rue 


M: 1 


reçue 


\, Winnipeg (Manitoba) R3C 1B2, seront 
; jusqu à l'heure et la date limite indi 
quées. On peut se procurer les documents 
de soumission par auprès de Travaux publics 


Canada, à l'adresse indiquée ci-dessous 


LOCATION 
Projet 5 ) 
at je locaux de bureaux 
Emploi et iImmigrator inada 
Winnipeg (Manitoba 
Nous recherchons dans la ville de Winn 


peg (Manitoba) des locaux de bureaux ayant 
ine superficie locative d'environ 680.0 m ‘ 
et 10 places de stationnement, de préfé 
rence avec prises de courant. Les bâtiments 
proposés doivent répondre au programme 
d'accessibilité aux handicapés, auxexigences 
du programme de symbolisation fédérale 
ainsiq qu'aux normes du Commissaire fédé 
ral des incendies, Les bâtiments proposés 
doivent être situés dans le secteur géogra 
phique suivant 


a avenue Grant, entre Pembina Highway 
et la rue Nathanial 
b avenue Taylor, entre Pembina Highway 


et la rue Stafford 


rue Stafford, entre Pembin 


à Highwaye 
venue Gran 


Pembina Hiat 


suppiementaires optionnelies. Les Dureaux 


iventêtret étage, e 


nt! JUS € t 


t doit etre facile da acces pour le 


publi Le proprietaire prendra à Sa 


harge 
es taxes et les frais des Services puDIICS. La 
ouronneé 1 loyer 


ains 


ssumera le paiement du 
augmentation éventuelle 
et des frais d'exploita 


da une année donnee 


que toute 
des taxes foncieres 


ton etaDiis Sur là base 


Date limite: le jeudi 30 juin 1985 à 15h, 
heure avancée du Centre 


Pour obtenir plus de détails, communiquer 
ave 


M. Tony lves 
Agent d'administration immobilière 
Service de location des locaux 


(204) 949-4911 ou 949-7846 
INSTRUCTIONS 


Les offres doivent être présentées sur les 
formules fournies par le Ministère et rem 
plies conformément aux conditions stipu 
lées dans les documents de soumission. On 
peut se procurer les documents de soumis 
sion à l'adresse suivante 

Travaux publics Canada 

269, rue Main, pièce 201 

Winnipeg (Manitoba) 

R3C 1B2 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des offres 


Travaux publics Public Works 


_____ LA LIBERTÉ, la seräine'du 7 juin au 13 juin 1985 


.E2 Travaux publics Public Works 
Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES visant les 
projets ou services ci-dessous seront reçues 
jusqu'à 11h30 (heure d'été du centre), le 
jour de la date limite. Les soumissions 
devront être adressées à l'Administrateur 
régional des services financiers et adminis 
tratifs, district du Manitoba, Travaux publics 
Canada, 201-269, rue Main, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 1B2. On peut se procurer les 
documents de soumission par l'entremise 
du Bureau de distribution 
l'adresse susmentionnée, numéro de tele 
phone 949-2372 


des plans à 


PROJET 


No. 840064 

Le Pas (Manitoba 
Edifice Fédéral, Le Pas 
Remplacement de la toiture de la 


section nord 


Les documents contractuels peuvent aussi 
consultés aux Associations de cons 


tructeurs de Winnipeg et Brandon 


le mercredi 12 juin 1985 
néant 


etre 


Date limite 
Dépôt 


> Ministère ne s'engage à accepter ni la 


; Dasse jes SOUMISSIONS 


nt aucune 


blics Public Works 
Canada 


D Coroce 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS 


sur 14 


CACHETEES portant 
enumeres cl! 


locaux 
adressées au chef 
administration des contrats 
l'Ouest, Travaux publics Canada, ministère 
des Travaux publics, 269, rue Main, pièce 
201, Winnipeg (Manitoba) R3C 1B2, télé 
204) 949-2372, seront reçues jus 
date ndiqué. On 


peut se procurer les 


location des 


dessous Politique et 


région de 


phone 


qu à l'heure et la limite 


documents relatits à 


appel d'offres auprès de Travaux publi 


ci-dessus 


LOCATION 


Canada, à | adresse 


Projet 4-85 
Location d'espaces d'entreposage et de 


bureaux 


Commission canadienne de la sécurité 
aérienne 
Winnipeg (Manitoba) 


Un espace existant d'entreposage et de 
bureaux ayant une superficie locative d'en 
viron 450 m2, soit environ 245 m? d'espace 
de bureau et 205 m“ d'espace d'entrepo 
sage, de même que cinq (5) places de sta 
dans la ville de Winnipeg 


tionnement 
(Manitoba 


espace d entreposage doit comporter un 


drain de plancher efficace, une hauteur de 


plafond minimum de 4,26 m et une porte 
basculante mesurant 2,75 m sur 366 m se 


niveau dau So! 


)n doit pouvoir y 


nstallter de Joucne es eviers, des comp 


et des etabl es batiments en que 
)f doivent repondre aux exigence Jes 
prograt es d'accessibilité aux handicapées 


et dé vmbolisation fédérale ainsi qu aux 
réglement d ommissaire fédéral de 
l endié € batiments doivent Se trouver 
moi 400 mètres d'un arrêt d'autobus 
1e ervi toutes les 30 minutes, pendant les 


heuresA de pointe: seules seront retenues 
je bâtiments situes à l'intérieur 
des limites suivantes: Route 221 et boule 
vard inkster au nord, rivière Assiniboine au 
sud, rues Arlington et McPhillips à l'est 


chemin Sturgeon à l'ouest 


les offres 


Les bâtiments proposés doivent être dispo 
nibles au plus tard le ler octobre 1985 pour 
une période de cinq (5) ans, avec deux 
options de renouvellement d'un an. Le pro 
priétaire prendra à sa charge lestaxeset les 
frais des services publics. La Couronne 
assumera le paiement du loyer ainsi que 
toute augmentation éventuelle des taxes 
foncières et des frais d'exploitation établis 
sur la base d'une année donnée (1986) 


Date limite: le vendredi 14 juin 1985 à 15h, 
heure d'été du Centre. 


Pour obtenir plus de détails, communiquer 
avet 
Anthony D. lves 
Agent immobilier, Location à bail 
Services de logement 
Téléphone: (204) 949-4911 où 
(204) 949-7846 
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La page de ss 


Que je suis content que 
l'été soit enfin arrivé! Je 
suis déjà allé à la pêche et 


\ 
Le 1e camper. J'ai sorti ma balle... 
— fais comme moi et viens 
Se & jouer! Vive l'été! CT 
’ LA 
; \ 


Fais ce casse-tête. Toutes les 
réponses se rapportent à l'été 


AU JEU! 
VIVE LE BASEBALL! 
Luc ne s'est-il pas 
trompé d'instrument? 
Dessine ce qui lui man- 
que et inscris le nom de 


l'objet dans les carrés. 
COLORIE! 


Nail ue NULOU QUE LOL CT ON 
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RS A A PT ENS PE RER ST TE AE EE SE NO PA SR re PE RP PR RER ET EE PE Nes 
Une lettre à LOUIS RIEL 


Bienvenue à mes 
Louis est un gars mal orga- nouveaux membres 
nisé. Il veut réparer sa maison 
mais tous ses outils sont mélés. 
Peux-tu lui aider et nommer tous 


les outils que tu vois dans 


Cher Louis Riel, 

Je t'aime Louis Riel parce que tu as 
construit la province du Manitoba. J'ai de 
la peine que tu as été pendu. 

Tu es brave d'avoir sauvé le Manitoba. 


7751 Jeffrey Stefaniuk Saint-Adolphe 


Le 


Tu es fort! 


Tu as été gentil pour les Manitobains. Je 


te dis un gros MERCI! 


Je t'aime, Louis Riel! 


Ton ami, 


Carey Boutet, 9 ans 
110, rue Dowling 
Winnipeg (Manitoba) 


39v11vg 
3SN3ONO] 
JHIOÏNVIvg 
39VLONVI 
3131-3SSV9 
:‘SISNOd3H 


Commission de la Fonction 


publique du Canada of Canada 


Offre d'emploi 


Public Service Commission 


Chef, Unité des services de 
conception et de 


construction 


lravaux publics Canada 
Saskatoon (Saskatchewan) 


Nous avons besoin d'une personne pour administrer le programme de 


travaux secondaires du Service d'architecture et d'ingénierit 


l'administration immobilière 


Direction de 


Le titulaire aura la responsabilité des projects 


des contrats, dirigera quatre employés et assumera la direction et la 


coordination des tâches des employés désignés. Les travaux portent sut 


l'entretien, les réparations, la conservation de l'énergie, les modifications et 


diverses rénovations et installations supplémentaires de nature complexe 


Le candidat doit avoir une formation postsecondaire reconnue en 


conception architecturale. I doit également avoir assumé de plus en plus 


de responsabilités dans tous les aspects de la mise en oeuvre de projets de 


construction, de rénovation de bâtiments, y compris l'administration des 


contrats, la conception de projets architecturaux et la préparation de plans 


et de devis. Le Candidat doit posséder de l'expérience de la coordination dé 


nombreux travaux de construction et la direction de personnel. La 


connaissance de l'anglais est essentielle 


Nous offrons un traitement annuel qui varie de 30 257$ à 49 785$ 


Envoyer votre curriculum vitae ou votre 


* demande, ou les deux, en 


mentionnant le numéro de concours $-85-52-0127-0830 (WOF), à 


Barbara Evans 


Commission de la fonction publique du Canada 


1867, rue Hamilton, pièce 1010 
Regina (Saskatchewan ) 

S4P 2C2 

Téléphone: (306) 780-6975 

Après les 

heures de bureau: (306) 780-5720 
Visuor: (306) 6719 


Date limite: le 15 juin 1985 


Information is available in English from the above named officer 


La Fonction publique du Canada 
offre des chances égales d'emploi à tou 


Canada 


MEMBRE GAGNANT 
7860 
RICHARD KERBRAT 
ST-LAURENT (MAN .) 
6 ANS 


DECOR-A-PEG 


Stores verticaux, 
Stores vénitiens, 
(modernes) 
faits sur mesure, 
à priximbattables 


Rafik Abi-Saleh 
269-0088 (@ 


Voulez-vous 
aller au ciel? 


Jésus-Christ, Le Chef de l'Eglise, a 
dit à Nicodème, un chef des Juifs «En 
vérité. en vérité, 4 MOINS de naitre 
d'en-haut. on ne peut avoir le royaume 


de Dieu 


La question pour nous, comme pour 
Nicodème Comment un 


homme peut-il naître 


est encore 
quand 1! est 


déjà vieux? 


La Bible nous donne la réponse 
Par la parole de Dieu, vivante et êter 
nelle, vous avez été regenères [ne 
d'en-haut 


Voulez-vous naître d'en-haut afin 
d'aller au ciel? À ce sujet lisez l'Evan 
gile selon Jean, chapitre 3 et La Pre 


mière Épitre de Pierre, Chapitre 1 


L'Eglise Chrétienne Evangélique 
de Saint-Boniface 
(231 Kitson - 233-6307; 233-8435) 


Une Eglise où l'on prêche la parole 
de Dieu 
le dimanche à 11h00 
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7752 Mélissa Truman 
7753 Michelle Robert 
7754 Sara Foret 

7755 Guylaine Guimond 
7756 Lisa Cailler 

7757 Anniken Pederson 
7758 Rena Van Meer 
7759 Carla Hook 

7760 Jeannine Smith 
7761 Schalynne Graham 
7762 Shaun Hill 

7763 Darren Deminick 
7764 Orson Ross 

7765 Brad Clarke 

7766 Hilory McDonald 
7767 Shaun Loblaw 
7768 Holly Kreczkowski 
7769 Mélanie Martin 
7770 Shawnie Eidt 
7771 Natasha Rochon 
7772 Betty-Jean Hanson 
7773 Jerry White 

7774 Jason O-Handley 
7775 Cory Rachuk 
7776 Lori Galbraith 
7777 Damen Galbraith 
7778 Shawn Gingras 
7779 Damien Lacasse 
7780 Marc Gagnon 
7781 Nina Gagné 

7782 Andréa Poirier 
7783 Miguel Rioux 
7784 Etienne Vincent 
7785 Lynne Morrissette 
7786 Rachel Daigneault 


Saint-Adolphe 
Saint-Boniface 
Saint-Boniface 
Saint-Georges 
Saint-Léon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

FlinF lon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 

Flin Flon 
Saint-Pierre-Jolys 
Saint-Pierre-Jolys 
Morris 
Saint-Pierre-Jolys 
Otterburne 
Saint-Pierre-Jolys 
Otterburne 
Saint-Pierre-Jolys 
Saint-Pierre-Jolys 


Vie sociale 


Naissance 


Melissa Leanne Brunel, née le 29 mars 
1985, 8 livres 4 onces enfant de Alex et 
Anna Brunel. grand-parents: Leonard et 
Inez Schreyer de Somerset et Gilbert et 
Germaine Brunel d'Altamont. Arrière- 
grand-parents: Hermand et Clara Steenjes 
de Somerset et George Schreyer de Lorette 


Colin André Lafrenière, né le 16 mai 1985, 
7 livres 8 onces, à l'hôpital de Saint- 
Boniface, fils de André et Michelle (née 
Fillion), et petit frère pour Guylène. Les 
grands-parents sont Lucien et Elizabeth 
Fillion de Saint-Jean-Baptiste, Robert et 
Simone Lafrenière de Sainte-Anne 


Josianne Lina Marie Bruyère, 7 livres 8% 
onces, née le 20 mai 1985 à l'hôpital de 
Saint-Boniface, fille de Marc et Denise 
(née Bohémier) Bruyère. Une petite soeur 
pour Martin. Les grands-parents: Joséphine 
et Gaston Bohémier; Clémence Maurice et 
Dollard Bruyère de Saint-Boniface 


Mariage 


Gaétaine Sabourin et Raynald Dupuis, le 
ler juin à l'église de Saint-Jean-Baptiste 


Michel David Brommel, fils de Margaret 
Brommel et Nancy Cornock de Somerset, 
fille de M. et Mme Royd Cornock mariés en 
l'église de Notre-Dame-de-la-Nativité de 
Somerset le 4 mai 


Leonard Décosse de Somerset, fils de 
Donald et Rachel Décose et Laurie DeBeer, 
fille de M. et Mme Jake DeBeer mariés en 
l'église Saint-Gérard de Swan Lake le 18 
mai 


Décès 


Paul H.Labossière époux de Fleurette Tar 
diff et père de Lorraine, Gérald, Gisèle et 
Guy est décédé le 24 mai. Les funérailles 
ont eu lieu le 27 mai en l'église Notre-de- 
la-Nativité de Somerset 
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La Broquerie 


Les idées de Donald Boulet et la Saint-Jean 


Gilbert Legal a décidé de quitter La 
Broquerie pour des pâturages plus 
verts; il enseignera en immersion à 
l'école Béliveau. 


C'est Donald Boulet qui le remplacera 
comme directeur de l'école secondaire 
Enseignant depuis 1979 à cette même 
école, Donald semble avoir une idée assez 
précise des objectifs qu'il se donne pour 
l'école 


Pour le nouveau directeur, il importe 
d'impliquer le Conseil étudiant dans la 
formulation et l'application des règlements 
et du caractère de leur école 


Autre projet, peut-être une semaine 
d'ateliers où les élèves mettraient sur pied 
toutes sortes de projets de recherche de 
carrières, l'équivalent du Festival Life and 
Learning 


Une relation plus étroite avec la com 
munauté une meilleure collaboration avec 
le Conseil scolaire, en somme une école où 
il se passe beaucoup plus que l'académi 
que. Et pourquoi pas en 1985-86, les cours 
ouverts aux adultes de la communauté qui 
désirent compléter leur cours secondaire? 


Donald Boulet 


Questions viabilité de l'école. «Nosélèves 
font très bonne figure à comparer avec 
d'autres élèves; nos élèves se font remar 
quer dans les instituts post-secondaires 
Pour M. Boulet, l'école à déjà fait ses 


preuves, il n'y a nul doute qu'on ne retrou 
verait pas l'équivalent ailleurs 


Luc Bégin et Gisèle Bazin quittent éga- 
lement l'enseignement à La Broquerie. || 
reste donc à combler deux postes d'ensei 
gnants 


Par ailleurs, saviez-vous que vous n'avez 
pas à vous préoccuper de l'organisation de 
votre fin de semaine du 22 et 23 juin? 
Confiez-vous tout simplement à la fête de 
la Saint-Jean. Et si vous trouvez ça loin à 
conduire de la ville, eh bien conduisez à 
Sainte-Anne et rendez-vous à pied à La 
Broquerie. Parce que ça commence avec le 
Marchefonds samedi matin 


Il y aura les déjeuners aux crêpes, les 
tournois de balle, le jeux pour enfants, le 
Petit Canot, les danses, la guillotine, du 
manger et de rafraichissements 


Dimanche après-midi y aura un specta 
cle par les élèves de l'école secondaire 
Une fin de semaine bien remplie 


On peut s'inscrire dans le défilé de 
dimanche matin ou pour le tournoi de balle 
en appelant Gisèle Tétrault au 424-5260 
Le programme détaillé se trouvera dans La 
Liberté 


Rino OUELLET 


Saint-Norbert 


Le bilan du bazar: 
recettes et gagnants 


Le bazar organisé par les membres 
club Oasis, qui avait lieu le samedi 25 
mai a remporté le montant net de 
825$. 


Ce succès a été rendu possible avec la 
coopération de ceux et celles qui ont donné 
des articles et des pâtisseries, mais aussi 
par la présence des nombreuses personnes 
qui sont venues faire des achats 


Les gagnants du grand tirage étaient 
Simone Legal (1er prix); Jacynthe Shand 
(2e prix); et Normand Cenerini (3e prix) 


Les gagnants de divers autres prix étaient 
Fabiola Lambert, Simone Legal, Gabriel 
Cloutier et H. Jarosz 


Notons qu'à l'occasion les responsables 
du club Oasis sont disposés à louer ce local 
à des groupes intéressés 


Il y a rencontre pour divertissements au 
local du club Oasis tous les mardis soir à 
19h30 


Enfin, notons que les inscriptions pour la 
prématernelle à l'école Noel-Ritchot, pour 
les enfants de 3 et 4 ans ont lieu actuelle 
ment. (Henriette au 269-3250) 


Eugénie FERRÉ 


La Division scolaire du 
Cheval-Blanc No 20 


a recherche d'un(e 


professeur 


pour le poste suivant 


tcole 5t-Eustacne immer 


niveau primaire et/O0Uu orthopedagog 


Veuille z communiquer ave( 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETEES 1} 

sur les projets ci-dessous seront reçues Jus 

qu'à 14 h, le jour de la date limite. Les sou 

missions devront porter le titre du projet et 
être envoyées à Transports Canada, Surin 
tendant régional, Gestion du matériel, 15e 
étage, 333, rue Main, B.P. 8550, Winnipeg 
(Manitoba), R3C O0P6. On peut se procurer les 
documents contractuels en envoyant le 
dépôt fixé à l'adresse ci-dessus 


PROJET: LI-C146-0353 
DOSSIER M-4515 
AMÉLIORATION DE SYSTEME D'EVA 
cUATION DES EAUX DE PLUIE À 
L'AEROPORT INTERNATIONAL DE 
WINNIPEG, WINNIPEG (MANITOBA), 


Date limite: le 13 juin 1985, à 14h, heure 
locale 


Dépôt: Chèque bancaire de 50$ payable à 
l'ordre du Receveur général du Canada 


On peut consulter les documents de soumis 
sion aux bureaux de l'Association des cons 
tructeurs de Winnipeg (Manitoba) et de 
Régina (Saskatchewan) 


INSTRUCTIONS 


La garantie versée pour les plans et les stipu 

lations du contrat doit l'être sous forme de 
chèque bancaire tiré à l'ordre du Receveur 
général du Canada. Elle sera remboursé sur 
remise des documents en bon état, dans le 
mois suivant l'ouverture des soumissions 


Chaque soumission doit être présentée en 
double exemplaire sur les formules fournies 
par le Ministère et doit être accompagnée du 
dépôt de garantie indiqué dans les docu 
ments contractuels 

Renseignements d'ordre technique: (204) 
949-3824 

Renseignements relatifs aux somissions 
(204) 949-4329 

Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


AVIS AUX CRÉANCIERS 
N CE QUI CONCERNE la successior 
OHN (JACK WAI KER 


le Saint-Pierre.Jt 


APPEL D'OFFRES 


à 14h, le ur de la date limite. Les sou 
missions devront porter le titre du projet et 
être envoyées à Transports Canada, Surin 
tendant régional, Gestion du matériel, 15e 
étage, 333, rue Main, B.P. 8550, Winnipeg 
(Manitoba), R3C OP6. On peut se procurer les 
documents contractuels en envoyant le 
dépôt fixé à l'adresse ci-dessus 


PROJET: S1-C111-0095 
DOSSIER: M-4516 
REMPLACEMENT DU CÂBLAGE DE LA 
PISTE 15-33 ET DES VOIES DE CIRCU 
LATION A, B ET E TRAVAUX 
CONNEXES A L'AEROPORT DE CHUR 
CHILL, CHURCHILL (MANITOBA), 


Date limite: le 13 juin 1985, à 14 h, heure 
locale 


Dépôt: Chèque bancaire de 25$ payable à 
l'ordre du Receveur général du Canada 


On peut consulter les documents de soumis 
sion aux bureaux de l'Association des cons 
tructeurs de Winnipeg (Manitoba), de Régina 
et Saskatoon (Saskatchewan), et d'Edmon 
ton (Alberta) 


INSTRUCTIONS 


La garantie versée pour les plans et les stipu 
lations du contrat doit l'être sous forme de 
chèque bancaire tiré à l'ordre du Receveur 
général du Canada. Elle sera remboursé sur 
remise des documents en bon état, dans le 
mois suivant l'ouverture des soumissions 


Chaque soumission doit être présentée en 
double exemplaire sur les formules fournies 
par le Ministère et doit être accompagnée du 
dépôt de garantie indiqué dans les docu 
ments contractuels 

Renseignements d'ordre technique: (204) 
949-4830 

Renseignements relatifs aux somissions 
(204) 949-4329 

Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


24 LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 


Nous croyons que la 
multiplication et la prospérité 
des entreprises sont essen- 
tielles au développement de 
notre socièté tout entiere. 


C'est la raison d'être de la 
BFD. 

Besoin de financement? 

Augmentation du fonds de 

roulement 

Refinancement 

Expansion? 

Achat de terrain 


Construction de bâtisse 


Renouvellement d'équipement? 


Réparations majeures 
Recherche et développement 
Acquisition d'une entreprise 
Toute entreprise, si jeune soit 
elle ou même établie solidement 
peut avoir besoin d'un coup de 
pouce. La BFD le sait et se dit 
prête à intervenir. Comment 


Nous analysons votre projet 
(viabilité, risques, garanties, ren 
tabilite, etc.) et ensuite nous pou 
vOns vous aider avec des prets à 
terme souples et ConÇçus Spécia 
lement pour vous. Les prêts à 
terme de la BFD ne s'arrêtent 


pas aux taux d'intérêt. Voyez 


| ON APPUIE VOTRE ENTREPRISE 


) 


Banque federale 
de developpement 


+ Prêts a terme jusqu'a 20 ans 


+ Vous avez le choix: 
— taux flottant 
— taux fixe pour de: 
périodes variable: 
_— combinaison de taux 
flottant et fixe 


+ Un prêt à taux flottant peut 
être converti à taux fixe (au 
re de | emprunteur moyen 
nant des frais minimes) 


+ Modalités de rembourse: 
ment variées et flexibles 
établies selon la capacité de 
paiement de l'entreprise: 

versements mensuels 
versements saisonniers 


En vous adressant à nous 
pour du financement, vous 
uvez être assuré d'obtenir 
jes conditions avantageuse: 
souples, et susceptibles de 
sauvegarder votre marge de 
manoeuvre nécessaire à la 
roissance de votre entreprise 


Appelez-nous aujourd'hui. 
Sans frais. 
1-800-361-2126 
en C.B. 112:-8000-361-2126 


The Bank offers its services in 
both official languages 


Federal Business 
Development Bank 


( anal | 


Somerset 


Quoi de nouveau à Somerset? 


Un tour d’horizon chez les organisations 


Chez les aînés au Rendez-vous le 30 


ï ma >n soulignait l'importance du pro 
cat aire: piste et pe > À 2f 
AU Sé ana _P! ste t pelouse à Gle Ù gramme d'exercices modérés axé sur 
boro +0ns 5, le 23 Qu 985. En 3e place l'amélioration de l'endurance (marche 
la 0 nr ise »laniiic \urse ) 
filles 200 L 36 LVelaquis ourse dé juotidienne ourse de temps à temps 
relais à quatre 100 m. garçons, Bernard d e à ion). Ilest olus facile d'être 
Labossière, Marc Boulet, Patrick Grenier à int An p $ No 
Ronald Messner.En2 ice: filles, 400 n { né le e forme af | Elle est 
stella Hacault; filles ts er ngueur L | o! de r ell 
Lise Delaqu ) ; 1aiS à quatre ‘ant r " ont rlant 
400 n ja Roge jard 
Gi rd )rq ère, [ avai s à é 
Irouard, George id A Il y avait 10 personnes à la réunion 
Labossière. En Îlèrert e: 80 f Î à < i 
tt | Are annuelle du Festival de musique et 
otella Hacault shot put» filles, Lillian Var ' P 
; ; d'activité rythmiques le 29 mai 
Deynze; 800 m. gars senior Roger Girouard 
F e ! x Ÿ , agissait 1e | j f ( 1 
Le 1er juin Stella Hacault, Lillian Var : Set 2 Ale 1 
/ nent r ns hivisior fr 
Deynze et Roger Girouard ont participé aux Ju : Le 
\A/ prof l rde Je Swan Le € 
épreuves finales provinciales à Winnipeg P 16 és ”, UT Swa aK 6 à 
pet de Somerset 
Chez les Filles d'Isabelle: Parrainage du er 
programme «L'amour sexualité et le Malgre la bonne publicite dans La Liberte 
le bulletin paroissial de la place, les 
mariage» de Ron Hochmann, s'avère ur ntacts personnels, les appels téléphoni 


Sainte-Anne-de 


Le Centre culturel coopératif de 
Sainte-Anne Inc. terminait son année 
de programmation avec éclaten ayant 
en spectacle, à l'occasion de son 
assemblée annuelle, un défilé de 
mode: Au jardin fleuri 


Claire Noel, a annoncé aux 


n tota 


2sents,quilyaeuu 


s de bénévolat durant l'an 


qui demontre que les 
tintéresses àleur Centre.lL 


tion aux cours, de souligner la 


» aéte tres bonnes 
de 10 cours chacun de 
jaZZ, ou 44 jeunes et 


aux deux Sessions 
préballet et de ballet 


adultes ont participé 


Pour ce qui en est de la programmation 
année 85-86, le Centre 
à donner 
haite que Réseau Ouest réussisse à orga 


pour sur demande 


va continuer des cours et sou 


niser deux tournées dans les paroisses 


s-Chênes 


Le défilé de mode sera maintenu 


grand succès aux niveaux secondaire et 


aues. le 


] public de Lourdes a oublié de se 
presenter pour former le con ite qui doit 


paroissial le 15 avril 


Chez les Chevaliers de Colomb: C 
leur tour de payer la note Avertissements 
leurs 
mentalité de 


cultes 
sur la 


sur les 


emprises 


s occuper du festival l'an prochain 


etait a 


méfaits, leurs L 
l'invidu et 


traitements subséquents, le 21 mai. Sin 
cère appréciation chezles participants pour 
renseignements données par Ron Hoch 
mann, le responsable de «Cult Awareness 


de Saint-Vital 


Nécrologie 


Remerciement 


d'offres 


Somerset recevra le festival en 1986 et 


> même exécutif sera à l'oeuvre 


Victorine COUSIN 


hs Construction 


de Défense Canada 


Construction de Dé 
fense Canada lance 
un appel d'offres pour 
remplacement de 
panneau de contrôle 
d'alarme d'incendie 
à bfc Winnipeg 
(Manitoba). La date 
limite prescrite de 
réception des sou 
missions est le 11 
juillet 1985. Pour le 
plus amples rensei 
gnements s adresser 


à la section des plans 


La Division scolaire de 


avec Gérald Laroche et la Troupe Circus de 
Montréal 


Quatre membres étaient sortant de 
charge cette année: Simone Vermette 
(présidente), Louise Perrin (vice-prési 
dente), Pauline Gagné, Yves Théberge 
(étudiants). Les nouveaux membres élus 
sans concurrence sont: Marie Gagnon 


Gina Proulxet Jacqueline St-Vincent. Mimi 
Lemoine sera la représentante de l'école 
Pointe-des-Chênes 


Durant 


s est donné comme 


l'année qui vient de s'écouler 
mandat de découvrir et 


j encourager les talents locaux. C'est ainsi 
jue l'idée d'un défilé de mode a fait son 
hemin. Huit couturières ont participé 
jont une élève du cours de couture de 
le Pointe-des-Chène atmosphere 

1 un jardin fleuri a Su plaire aux membres 
et les vetements de tres grande qualite 
nfectionnés par nos habiles couturières 
et )deles par nos élégantes dames et 


jeunes filles, ont suscité l'admiration de 


meme des hommes présents qui ont 


rouvé cela épatant! 


Une résolution a êté passée pour faire du 


annuel 


Claire NOEL 


défilé de mode un événement 


sinon bi-annuel 


Maintenant ouvert 


THOLGIFTWARE 


au 158, boul. Provencher | 


tél.: 235-0270 


la Rivière-Rouge No 17 


est à la recherche d’un(e) 


directeur(trice) 


pour l’École Saint-Malo pour l’année 1985- 
86 


Cette école est une école avec un pro- 
gramme français de M à 9 qui comprend 
environ 200 élèves et un personnel ensei 
gnant de 9 


Les candidats(es) qui ont de l'expérience 
pédagogique et administrative à ces niveaux 
auront la préférence 


bonne maitrise 


angl: 


+ demande devront parvenir d 
redi 12 juin 1985 à 12h00 au 
| 


sion scolaire de 


Manitoba 


Téléphone: 1-433-7815 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 


FAIT APPEL DE CANDIDATURES 
POUR UN POSTE DE 


professeur d'anthropologie 


)Clale} 


Doctorat pretere (en anthropologie culItu 


Une maitrise en anthropologie ilturelle ou 
sociale avec expérience dans l'enseigne 
rec herche serat onsidérée 

COURS A ENSEIGNER: 


76.120 Introduction à l'anthropologie 


76.239 Organisation sociale trans-culturelle 
6 crédits) (Introduction à 
l'ethnographie 

76.201 Langage et culture (3 crédits 


rédit 


76.350 Peuples de l'Arctique (3 


Classification et salaire selon la conventior 


à Ottawa (613) 998 onnaissance de | 
549 Référer e | 
| WG50010 | 
Alfred Ouimet 
La < f 
| hrecte eneràäl 
8 | LAaänaqua ALT NO en 
R No 17 
CPS ZIS 
à k Saint-Pierre-Jolys 
Né > À OA 1V0 
Mar \ le 6 )8 R 1VO 
résida au M 
If récédé da ( 
par son épouse Eveline 
décédée le 2 f 383 
Illaisse da e de 1 Lelle ’ 
soeur Célina Ouimet di APPEL D'OFFRES 
Sainte-Agathe, et ea : : x 
frère Eddv Hébert « POUR LA RECONSTRUCTION D'UN PONT 
ouse À le Saint.E SUR LA RIVIÈRE SEINE, MILLE 124,7 
\ ie de SUBDIVISION SPRAGUE PRES DE 
\ ‘ SAINTE-ANNE (MANITOBA) 
1rene OÙ Ss 
es lune J Les travaux consisterontenexcavation, mise 
a! 
7 L en place de matériau granulaire, enfonce RP .. 
ÿ. : + nent de pieux, bétonnage, installation de EXIGENCES: 
Ê ) ) superstructures en acier, IT permeéeabil sa relleatisocialal 
D« > tion et démolition eh à 4 
" L J6 eur régional, ponts et bâtiments 
eur ; : icceptera la réception des soumissions ment 
ic ) ( envoyées sous pli scellé, dans des enve 
ertO f ) loppes fournies avec les formules de sou 
A mission, à la porte 460, gare du CN, Winni 6 crédits) 
R ( jusqu'à midi, 12 h, 24 juin 1985 
M Les documents relatifs aux soumissions 
€ seront pretes aux entrepreneurs au reçu 
d'un chèque viséén is à l'ordre du Canadien 
É l'A x National, au montant de cinquante dollars 
Tr FA vin CU (50$), qui sera remboursé contre la restitu REMUNERATION: 
tier et janiste Mme Denise tuon desdits documents en bon état dans les 
Rob ) e be 30 jours qui suivront la clôture de l'appel collective 


ENTREE EN FONCTION: 


À t 1 1 t t r 
ais Les formules de soumission sont dispon Le 1er septembre 1985 
} t k 
railles. Un me M bles le ou après le 31 mai 1985 de DUREE DU CONTRAT: 
ne 4 sh Soul À eela M. AS. Uppal Une année comme professeur de rempla 
Ingénieur régional, Ponts et bâtiments cement à plein temps 
CN RAIL Conformément aux exigences relatives à 
Porte 460 gare du CN l'immigration du Canada 
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NOS SERVICES 


conception graphique 
pour: livres, lo 


Bureau du vi 


237-4823 


Canadien Nat 
Winnipeg (Manitoba) 


rue Main 


10 


nts omplem 


\a 


Winnipeg (Manitoba) R3C 2P8 


entaires 


Haglund, ingénieur 


Les candidats ou candidates intéressé(e)s 
doivent faire parvenir leur curriculum vitae 
complet avant le 28 juin 1985, à 


Fernand Girard 
Doyen de la Faculté des artset 
des sciences 

Collège universitaire de 
Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 
Winnipeg (Manitoba) R2H0H7 


- LA LIBERTÉ, la semaine du 7 juin au 13 juin 1985 


LE Travaux publics Public Works 


Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES portant 
sur les projets ci-dessous seront reçues jus 
qu'à 11h30, eheure normale des Rocheuses 
le jour de la date limite. Les soumissions 
devront être envoyées au chef, Politique et 
administration des contrats, ministère des 
Travaux publics, 9925, 109e Rue, pièce 200, 
Edmonton (Alberta) T5K 2J8, téléphone (403) 
420-3213. On peut se procurer les docu 
ments de soumission en envoyant le dépot 


dessus 


PROJET 


200701 p 


fixe à | adresse ci 


ur les Services 
rectionnel ju Canada 


Bowden (Alberta 


Date limite: le 5 juillet 1985 
Dépôt: 250$ 


Les documents de soumission peuvent etre 
obtenus aux adresses suivantes: 9925 
109e Rue, pièce 200, Edmonton (Alberta) 
Édifice Harry Hays, 220, 4e Avenue 5.-e,, 
pièce 632, Calgary (Alberta); 1166, rue 
Alberni, Vancouver (C.-B.); Edifice Mother 

well, 1901, avenue Victoria, pièce 1100 
Régina (Saskatchewan), 2221, Hanselman 
Court, Saskatoon (Saskat-chewan); Edifice 
Fédéral, 269, rue Main, pièce 201, Winni 
peg (Manitoba), 4900, rue Younge, Willow 
dale (Ontario), et ils peuvent être consultés 
aux bureaux de l'Association des construc 

teurs d'Edmonton, Calgary et Red Deer 
(Alberta), de Vancouver (C.-B.); de Régina et 
Saskatoon (Saskatchewan): de Winnipeg 
(Manitoba), et de Willowdale (Ontario) 


BUREAU DEPOSITAIRE DES SOUMISSIONS 
Les sous-traitants pour les travaux d électri 
cité et de mécanique doivent présenter leur 
par l'entremise du Bureau 
dépositaire des soumissions, 7803, 50e 
Avenue, pièce 203, Red Deer (Alberta), au 
plus tard le mardi 2 juillet 1985 à 14h, heure 
locale de: conformément aux 
dispositions du document intitulé Règles 
normatives concernant les pratiques des 
bureaux de dépot de soumissions (pour les 
projets de construction d'immeubles du 
fédéral, daté du 7 août 


soumission 


Rocheuses 


gouvernement 
1981 
REMARQUE: Une 
pour tous les soumissionnaires aura lieu à la 
caravane de Travaux publics Canada, à 
l'établissement Bowden, le 17 juin 1985 à 
9h30, heure normale des Rocheuses 


INSTRUCTIONS 


La garantie versée pour les plans et devis 
doit l'être sous forme de chèque bancaire 
tiré à l'ordre du Receveur général du Canada; 
elle sera remboursée sur remise des docu 
ments en bon état, dans le mois qui Suit 
l'ouverture des soumissions 


réunion d'information 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 
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” La prématernelle à la loupe 


Est-il important d'envoyer son 
enfant de 4 ans à la prémater- 
nelle? 


{ nt { 
er: 
] 


L’enfantest-il prêt? 


nolo£ ement 


parce qu il aura tout apprl 


Les tenants du POUR réclament que 


habituellement 


} 


| 
facile de savoir à travers | observation 


e c'est important pour le dévelop 
pement social de l'enfant un 
encore en décodant bien ses besoins 


dialogue franc avec l'enfant ou 
e C'est un bon moyen de l’habituer 
à la vie en groupe 

ecest important pour stimulerten 
fant, satisfaire son besoin d'appren 
dre, de découvrir, de devenir plus 
autonome 

e C'estun excellent moyen de déve- 
lopper sa langue maternelle. 


s’il est prêt à franchir cette étape 


Cela demande aussi un certain déta 
chement de la part des parents afin de 
discerner les besoins de l'enfant de 
leur peur de la confier à quelqu'un 
d'autre. En cas d'incertitude on peut 
consulter. Cependant, dans aucun cas, 
l'enfant qui refuse devrait être «forcer 
d'y rester. 


Avant de prendre la décision d'ins 
crire son enfant à la prématernelle, il 
est important de se demander premiè- 
rement ce qu'est la prématernelle et 
deuxièmement si l'enfant est psycho- 
logiquement prêt pour la fréquenter. 


C’est quoi la 
prématernelle? 


Dans la situation actuelle, il n'existe 
aucune définition officielle, aucune 
reconnaissance officielle de ce service 
aux enfants de 4 ans. En se référant 
uniquement à ce qui est offert et aussi 
aux normes du Child Day Care Office, 
la prématernelle vise le développement 
intégral de l'enfant, c'est-à-dire son 
développement aux plans physique, 
intellectuel, affectif et social, dans un 
cadre plus ou moins structuré 


L'enfant apprend à travers le 


qui sera la base de ses apprenti 


Il faut penser à l'enfant 


ultérieurs: motricité, rythme, de 


expression verbale, confiance er 
interaction avec d'autres enfants 


Care 
avec l'adulte 


Otce 
normes quis appliquent au service de 
garderie), si l'enfant est psychologi 
quement prêt et si le parent désire une 
telle etape dans le développement de 
son enfant, je crois que la premater- 
nelle offre de nombreux avantages. En 


voici quelques-uns 


Somme toute, la prématernelle 
fournit à l'enfant pendant trois demi 
journées par semaine, un milieu enri 
chi, stimulant, où l'enfant peut vivre 
des expériences riches et variées dans 
un climat sécuritaire et affectueux. 


1° le respect du développement 
intégral de l'enfant dont en particulier 
l'apprentissage social et l'apprentissage 
à une plus grande autonomie 


Il peut y avoir des variantes d’une 
prématernelle à l’autre. Il est impor 
tant pour les parents de s'enquérir des 
buts visés, des moyens utilisés et de la 


— 
RECHERCHES 
NUCLÉAIRES 

Y || DE WHITESHELL 


» \ JOURNÉE 
"ACCUEIL 


Jeannette 
FILION- 
ROSSET 


2° un ratio adulte-enfants plus gra- 
dué: à la prématernelle l'enfant par 
tage un adulte avec 7 autres enfants 
(les normes du Child Day Care Office 
étant un adulte pour 8 enfants de cet 
âge) avant d'arriver dans un groupe de 
25 ou 30 enfants comme cest souvent 


le cas en maternelle 


3° le respect de l’enfant en terme de 
temps» passé dans le programme: 3 
demi-journées avant d'en vivre 5 


comme à la maternelle 


4° les retombées sur l'adaptation à la 
maternelle. Quoiqu'il existe peu de 
recherches scientifiques pour établir 
l'influence d'un programme de pré 
maternelle sur l'adaptation en mater- 
nelle, des données empiriques suggè 
rent une meilleure adaptation, plus 
d'indépendance, une meilleure socia 
lisation, et une affirmation de soi plus 
grande. 


5° un complément à ce que peut 
offrir la famille: |! est parfois diffic de 
fournir toute la stimulation intellec- 
tuelle qui répond à l’avidité de connai- 
tre à 4 ans. Îl est aussi difficile d'offrir 
jouets et equipement 
qu'offre un centre bien organisé. Et, 
par dessus tout, etre parent ne signifie 


tous les jeux 


nécessairement être pe dagoguc 


Pas de statut officiel 


Maler« tous ces 

malgré 

beaut oup de parents optent pour ce 
service, la prématernelle n’a pas de sta 
tut officiel, n’a pas de programme offi 


ciel, Cela signifie que la maternelle 


d'autres encore 


id Day 
s d'abord et 


its en garde 


na meme encourageant de 

stater qu 4 Sa derniere assemblée 

selle la Manitoba Teachers’ Society 

accepté une proposition demandant 

que la prématernelle de 4 ans soit de la 

juridiction du Ministère de l'Educa- 
tion 


Encourageant aussi est le fait que la 
Fédération provinciale des comités de 
parents, qui a la responsabilité du dos- 
sier presc olaire, exprimait elle aussi, à 
sa dernière assemblée annuelle, l'in- 
tention d'accorder beaucoup d'impor- 


f‘ance a ce dossier 


C est aussi encourageant de consta- 
ter que beau oup de parents croient 
en la valeur de la prématernelle et que 
certains professeurs de maternelle se 
réjouissent des retombées au niveau 


de l'adaptation et du rendement des 
entants qui ont vecu cette experience 


Avec tous ces éléments riches d’es- 
poir, il nous est permis de souhaiter 
qu'un dialogue franc et déterminé 
entre les responsables concernes paf 
l'éducation préscolaire donnera d'ici 
peu un statut officiel à la prémater- 
nelle 


Apres tout, notre rôle en tant que 
parents et éducateurs n'est-il pas de 
fournir à l'enfant tout ce dont-il ou elle 
aura besoin pour vivre sa vie d’adulte 
dans les années 2000? 


æ 
2 


{ 
TRICITE 


Fontaine 


Electrique Ltée. 


165, boulevard Provencher, 
Saint-Bonitace 
Téléphone: 233-7425 


SOCIÉTÉ DE TÉLÉPHONE DU MANITOBA 


La Société de téléphone du Manitoba, qui € 
corporation d'Etat depuis 1908, offre u 
services de telecommunin 


s est engagee à demeurer 


technologiques, ce qui demar 


qualiliée 


PUISSAPHONE (PHONE P1 


de la STM. Il eSt charge de trouver des 


de communication des entreprises. Puissaphone tire : 


des appels interurbains 


a page ue 


WER) € 


st une 
n grand eventail dé 
ation à toute la province. La Societe 


Jrands changements 


1de une main-d'oeuvre hautement 


st un groupe consultatif au sein 
SO/UtIONS aux probDIemes 


es profits 


EXPERT-CONSEIL EN 
TÉLÉCOMMUNICATIONS 


Vous êtes innovateur et efficace? Vous aspirez à vous joindre à 
un groupe dynamique d'experts-conseils en marketing nationa 
aui fait oeuvre de pionnier dans l'industrie des télécommunica 
tions? Puissaphone vous offre alors une excellente possibilité 
d'emploi! 


Pinawa, Manitoba 
65 milles (105 km) N.E. de Winnipea 


La personne choisie aura à travailler avec des cadre: 
de diverses entreprises, à déterminer et à résoudre leurs 
problèmes de commercialisation et de perception en recourant 
aux programmes de Puissaphone. Pour réussir dans la vente de 
ces programmes, le titulaire du poste devra étudier les opérations 
des clients, former leur personnel et mettre en place le système 
approprié de Puissaphone 


upérieurs 


Venez Visiter L'Unique 
Centre de Recherche 
Nucléaire Situé Dans 

L'Ouest Canadien 


Ce poste intéressera tout particulierement les personnes qui 
gagnent dans les 40 000 $, salaire de base plus commission: 


Les choses 
tombent 
en place 


La personne recherchée aura fait ses preuves dans le domaine 
de la vente ou de la commercialisation et démontrera un intérêt 
sincère dans la vente promotionnelle de principes et idées 


Le dimanche 9 Juin 1985 
de 10 a 16 


) #T 
Pour de: pDIUusS 


communiquez ave 


heures Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae et 


vos prétentions à 

L Sociète de téléphone du Manitoba 
service des affaires publ Service du personnel 

AU 753 4 C.P. 6666 

Winnipeg (Manitoba) R3C 3V6 


Ce concours est ouvert également aux hommes et aux femmes 


seIgnement 


avec 
La Liberté 
Graphiq 


\ 
* L' Energie Atomique du Canada Limitée 
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Les conseillers de la municipa- 
lité de Sainte-Anne et Îles 
pompiers-volontaires de Richer 
sont d’accord sur au moins un 
point. On ne peut pas laisser ce 
coin de la municipalité sans ser- 
vice de pompiers. 

Ce qu'il reste à régler, par contre, 
c'est qui aura le contrôle de ce service 
En deux mots: qui sera le boss? 


La chronologie. Au début mai, le 
conseil municipal a décidé, à l’unani- 


mité, de congédier le chef de la bri- 
gade de pompiers, Louis Verrier 


Lucien 
CHAPUT 


POINT de CONTACTS 


Une semaine plus tard, protestant la 
décision du conseil 12 des 14 membres 


POINT À LA LIGNE. La municipa- 
lité de Ritchot n'a toujours pas eu l'as 
surance que ses résidents 
tatre appel au service d'ambulant e de 


la ville de Wir 


pourront 


inipeg apres le 30 
La ville de Winnipeg avait accordé à 
la municipalité de Ritchot in surs che 


SIX MOIS POUF IUI permettre de mettr« 
sur pied son propre service d'ambu 
lance 

On contribue toujours le 6$ par 


résident et l'octroi provincial de 8 450$ 
à la ville, explique Raymond Lagassé, 
préfet de la municipalité. On ne voit 
pas comment la ville de Winnipeg 
pourrait refuser de continuer à nos 
desservir 


Ce n'est pas que ça coûte si cher 
que ça d'acheter une ambulance. Mais 
ensuite il faut le personnel pour le 


SERVICE COMPLET D'ASSURANCES 


BALCAEN-VERMETTE 
INC 


1063, Autumnwood 
AUTOPAC - TÉL: 257-4134 
Adressez-vous à Maurice ou Emile 


Nous vous 


{ 
) 


’SsIonnel 


import 


Guy Martir 


Irma Tétreault 
4 


257-1928 


P> Ki 
Y 7 
“à SALON MORTUAIRE 
© 


COUTU 


‘Un service fort de la tradition” 


frons un seruice d'informations sur K 


Ï 
Yvol 


156, rue Marion, Saint-Boniface, Manitoba 


de la brigade ont soumis leur démis- 
sion à partir du 30 mai. 


Depuis le 31 mai, donc, faute de 
pompiers-volontaires, le camion d'in- 
cendie garé à Richer n'est plus en 
mesure de répondre aux appels. On 
doit se fier à l’autre brigade de la 
municipalité stationnée au village de 
Sainte-Anne, quelque 15 km à l’est. 


Quelque 75 résidents de Richer ont 
signé une pétition demandant que la 
brigade ait le pouvoir de choisir son 
propre chef 


Une réunion exceptionnelle est con- 
voquée pour le 3 juin par le conseil 
municipal afin d'expliquer aux contri- 
buables de la municipalité pourquoi le 
conseil avait remercié Louis Verrier de 
ses services 


À cette même réunion du 3 juin, le 
conseil a demandé des volontaires pour 
remettre sur pied la brigade de Richer 
Les 12 démissionnaires ont resoumis 
leur candidature, en précisant toute 
fois que si l’un d'eux n’est pas accepté, 
ils redémissionneront tous en bloc 


Le conseil municipal n'a pas encore 
réagit à ces conditions et se rencon- 
trera sous peu pour décider de la for- 
mation de la nouvelle brigade de 
pompiers volontaires 


l d 


iln'a pas d'hôpital dans notre 


gérer. Et 


J 
municipalité 


Lorette est un pas plus près de l’in- 


corporation. 7178 personne t signe 

la pétition demandant un rétéren | in 
ct 111€ 

On n a pas fait de porte en porté 


pour collecter les signatures, explique 
Carol Laramée, président 
du village. On n'a pas non plus rencon- 
trer des personnes qui étaient vrai- 
ment opposées à l'idée d'incorpora- 


tion 


j 
au comite 


La question qui revenait souvent 
c'était si les taxes vont augmenter si le 
village s'incorpore. On leur a dit hon 
nêtement qu'on n'est pas sûr. Mais on 
va faire ce qu'il faut pour que les taxes 
n'augmentent pas. D'ailleurs 
fois-ci, l'évaluation foncière est beau 


cette 


coup plus élevée qu'en 1977 


Les résidents de Lorette avait refust 
l'in orporation en 1977 
Point à la ligne met à jour le dossiers 
municipaux traités dans POINT de 
CONTACTS, 


E.J. Coutu, président 
L.P. Coutu 


Tétreault 


889.9388 


Les structures. Comme la majorité 
des services municipaux, le service 
d'incendie est financé par tous les 
contribuables de la municipalité. 


Pour des raisons pratiques, dans le 
cas de la municipalité de Sainte-Anne, 
un camion est garé au village de 
Sainte-Anne. La brigade qui s'en sert 
est responsable de * partie est de la 
municipalité et d’une partie de Rey- 
nolds. 


Le fonctionnement des brigades est 
régit par des règlements municipaux 
adoptés par le conseil. Entre autres, ces 
règlements précisent les tâches et les 
salaires des volontaires. 


Le chef de pompier 
n'avait plus 
la confiance 

du conseil municipal. 


Les règlements précisent aussi que le 
choix du chef de pompier revient au 
conseil municipal 


Le Fihteme, Le conseil municipal a 
été élu pour gérer les services de ses 
contribuables. Dans le cas des services 


d'incendie, le conseil doit s'assurer 


À l’Affiche: vos 


rendez-vous culturels 


que ce service fonctionne le plus effi- 
cacement possible. Le seul mécanisme 
à sa disposition est le choix du chef de 
pompier. 


Dans le cas de la brigade de Richer, il 
est évident que le dial de pompier 
n'avait plus la confiance du conseil. {la 
donc été remplacé. 


Mais pour que la brigade fonctionne 
bien, il faut des volontaires. En voyant 
leur chef remplacé, les volontaires ont 
perdu confiance dans le conseil muni- 
cipal. 


Le résultat? Plus de brigade. Plus de 
service d'incendie. Une hausse des 
primes d'assurance pour les résidents 
du coin est de la municipalité. 


La solution. Aussi bête que ça puisse 
paraître, il faudra qu'on se met d'ac- 
cord sur qui est le boss, et vivre en 
conséquence. Soit ça, ou arriver à la 
conclusion qu'avec le nombre de per- 
sonne résidant là, et avec les ressources 
financières disponibles, on ne peut pas 
s'attendre à avoir tous les services. 


Y 
Un rappel 
LA LIBERTE se fait un devoir de 


sublier les opinions de ses lecteurs et | 
Fr trices. Mais tient à souligner que les | 
lettres ne doivent pas dépasser 600 | 
mots. 


N'oubliez pas non plus de signer vos 
d'inclure votre numéro de 


ne et d'éviter les propos diffama 


Louis RIEL À OTTAWA 
EMBARQUES-TU? 


30 Manitobains accompagnent Louis Riel à Ottawa 


POURQUOI? 


Pour participer aux l0e Festival franco-ontarien. 
Pour entrer à la Chambre des communes avec Louis Riel. 


COMMENT? 
Un voyage en train. 


COMBIEN? 


QUAND? 


Départ le 19 juin 1985 
Retour le 26 juin 1985 


100$ par personne pour le transport (aller-retour) 
Les trente (30) premiers Manitobains à s'inscrire seront choisis. 


Premier arrivé, premier servi. 
POUR PLUS D'INFORMATION? 


Contactez Michel Lamarche à la Sfm: 233-4915 


PS, Il y a aussi des tarifs réduits sur le logement à Ottawa. 


Dépêchez-vous! 


I faut s'inscrire au plus tôt. 
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Facile et efficace! 


Les PETITES ANNONCES, c'est 
encore plus payant quand on connaît 
bien la recette 


Votre PETITE ANNONCE doit nous 
parvenir au plus tard le lundi par écrit 
et être payée d'avance aux tarifs 
suivants 
moins de 20 mots /5$ ou 7,50$ 

pour deux semaines}, 
21 à 28 mots (6$ ou 9$) 
29 à 35 mots (7$ ou 10,50$) 
35 à 42 mots au maximum (8$ ou 
125$ pour deux semaines) 


GUERTIN IMPLEMENTS 
(1968) LTD 


REPRÉSENTANT JOHN DEERE 
VENTES ET SERVICE 


‘NOTHING runs like a Deere 


JOWN DEERE 


Lot 149 Tél. 
Chemin du Périmètre 255-0260 
C.P. 58 Michael | 


Saint-Vital (Manitoba) Guertin 


SERVICE COMPLET 
DE DEMENAGEMENT 


256-5869 256-2564 


Personnel tout a fait experimenté 


es VOYAGEUR 
AUTO LEASING 
& RENTAL 


Location de voitures 


NA JEU ee manaines Des rabais qui s’appliquent quand vous, 


au mois, à l'année... 


366, rue Marion et vous seul, décidez de partir. 


Saint-Boniface, Manitoba ‘ , sé 
Tél: 233-7018 Tous les jours. Toute l’année. 


Division de 
DeGagné Motors (1967) Ltée Composez vos vacances comme bon vous 


1 
semble! Vous bénéficiez de la meilleure | 
| 
| 


fréquence de vols et du plus grand réseau 
au Canada et aux Etats-Unis 


Le Leather Loft Vous bénéficiez aussi de formules de vovag 


flexibles grâce à nos circuits ouverts et 

Téléphone: 233-0491 circulaires 

Réservez dés aujourd hui votre Prèt-à-parti 

OBJETS EN CUIR t protitez de nos supet réductions, Vous serez 
FAITS AVEC SOIN toujours assuré de la qualité et de la fiabilité de 

NOTE SCTVICC 

e Objets fabriqués sur mesure Eu 

e Réparations de tout cuir 

e Cordonnerie 


ais peuvent varier selon la journée et la 


période de l'année. Certains vols risquent déjà 
d'être complets 
Service rapide haute qualité Pour de plus amples renseignements, appelez 


164, rue Marion Saint-Boniface votre agent de voyages où Air Canada 


Lundi au vendredi: 9h00 à 18h00 
Samedi: 10h00 à 16h00 


L 4 
Steak, pizza, spaghetti 
Air climatisé - restaurant licencié 
lundi à vendredi 11h00 à 02h00 
{ samedi 16h00 à 02h00 


dimanche et jours fériés: 16h00 à 24h00 


Tél.: 233-1666 
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